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§ 166.

Кто? wer? что? was? *)  

часто ost, рЪдко selten, вйрно gewiß.

1. Вотъ нашъ п^тухъ! онъ красйвъ er ist hübsch 
вотъ^наша курица! она красива sie (die Henne) ist hübsch 
вотъ яйцо! оно красиво es ist hübsch.

Онъ красйвъ, она красива, оно красиво.
Чистъ-ли дворъ? онъ чистъ er ist rein 

чистй-ли улица? она чиста sie ist rein 
чйсто-ли окно? оно чйсто es ist rein.

Онъ чистъ, она чиста, оно чисто.
Вотъ здоровый мужикъ! онъ старъ. Кто старъ ? 

мужикъ старъ. Вотъ деревенская баба! она стара.
Вотъ деревянное масло! оно старо. Что старо? это 

деревянное масло старо.
Онъ старъ, она стара, оно старо.
Вотъ молодой быкъ! онъ жирёнъ. Вотъ молодая 

корова! она жирна. Вотъ свежее мясо! оно жйрно.
Онъ жиренъ, она жирна, оно жирно.

§ 167.

2. ВЪрно этотъ дубъ очень старъ? gewiß ist diese Eiche 
sehr alt? Онъ очень старъ sie (die Eiche) ist sehr alt. Вйрно

1) Sprich xto—што.
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эта собака уже очень стара? она очень стара cr (Ьсг 
Hund) ist sehr alt. Btpno это вино старо ? оно очень старо 
er (der Wein) ist sehr alt.

Это нашъ домъ; онъ высбкъ. Это новая печка; она 
высока. Это наше крыльцо; оно высокб. Какой хороший 
новый полъ! вчера онъ былъ ещё сыръ, а теперь онъ 
уже сухъ. Вотъ какая погода! вчера она была сырб, а 
сегодня она cyxä. Какое чистое бйльё! вчера оно было 
сыро, теперь оно уже сухо.

Дубъ — онъ старъ; домъ — онъ высбкъ;
собака -— она старб; печка — она высока;
вино — оно старо; крыльцо — оно высоко:
полъ — онъ сыръ, онъ сухъ, онъ мокръ;
погода -- она сыр б, она суха, она мокра;
бйльё —- оно сыро, оно сухо, оно мокро;

§ 168.

Какая красивая картина! он- очень хорош-; какое 
большое зеркало! он- очень красив-; какая светлая 
вода! он- очень хорош-. Это свежее молоко dies ist frische 
Milch; он- хорош-, он- ж при-. — Это моя бумага; он-|тош;-. 
Твоё-ли это письмо? он- длинн-. Хорошъ-ли этотъ мЪлъ? 
он- хорош-. — Сп'Ьла.-ли теперь земляника ? он- уже cnh.i-. 
Слбдокъ - ли красный крыжёвникъ? он- очень слад—. 
Сладка-ли чёрная смородина? он- не очень слад—.

§ 169.

Ist das Wetter gut? Ja, es ist gilt. Ist der Himmel 

klar? Ja, er ist klar. Ist der Winter kalt? Ja, er ist kalt.
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Zst der Sommer heiß? er ist heiß. Ist die Kälte schädlich? sie 
ist nicht immer schädlich. — Ist dies dein Ring? er ist sehr 

hübsch. Dies ist meine goldene Kette, sie ist sehr fein. Ist das 
Quecksilber schädlich? es ist schädlich, aber es ist oft auch sehr 
nützlich. Aber das Kupfer? (а м'Ьдь ?) es ist sehr nützlich. 
And das Blei (а св.)? es ist auch sehr nützlich; oft aber ist es 
sehr schädlich. — Zst das Eis jetzt stark? es ist noch nicht dick, 
aber es ist schon stark. — Hier ist gutes Kalbfleisch; es ist weiß, 
es ist fett. Hier ist Schweinefleisch! es ist frisch, es ist fett. 
Hier ist Senf! er ist alt, er ist nicht bitter. Und das Salz? 

es ist fein und weiß. — Was für schönes Mehl! es ist weiß. 
Und der Teig? er ist schön. Ist Baumöl (ein) nützlich (-es Öl)? 

(дер. M. пол.-ли?) Za, es ist sehr nützlich.

§ ПО.

3. Вотъ наши быки, вотъ наши бараны! они мблоды, 
они здоровы sie sind jung, sie sind gesund; а вотъ и наши 
коровы, наши овцы! онЪ мблоды, ошЬ здоровы sie sind 
jung, sie sind gesund. Вотъ наши стада! они мблоды, они 
здоровы sie sind jung, sie sind gesund.

Быки, бараны — они молоды, они здоровы, они жирны; 
коровы, овцы — онЬ молоды, онгЬ здоровы, онЪ жирны; 
■стада — они молоды, они здоровы, они пёстры.

Кайе морозы! они хороши, они сильны, они полезны; 
кайя зимы! он'Ь хороши, онЪ холодны, ошЬ полезны; 
кайя лбта! они хороши, они тёплы, они жарки, они пр!ятны.

§ 171.

В'брио эти дубы очень стары? они стары, они толсты, 
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они высбки. А эти берёзы? онгЬ также стары, онЪ высоки,, 
ошЬ толсты. Катя прекрасныя деревья! они стары, они 
толсты, они высоки.

Дубы — они стары, они толсты, они высоки; 
берёзы — он'Ь стары, онЪ толсты, онй высоки; 
деревья — они стары, они толсты, они высоки.

Это наши л'Ьса •, они темны. Вотъ наши гбры! онФ 
высоки, онЪ красивы, ошЬ прекрасны. Вотъ наши поля! 
они хороши, они сухи; они низки, они сыры.

Лйса — они темны, они стары, они прекрасны; 
горы — он’Ь высоки, онЪ прекрасны; онЪ низки; 
поля — они хороши, они сухи; они низки.

§ 172.

Ястреба, орлы, петухи — они сильны, они прекрасны ;■ 
ласточки, курицы — он-Ь хороши, он£ молоды, он£ красивы; 
яйца — они св-Ьжи, они б'йлы; гнезда — они высоки.

Вотъ кате огурцы! он- крупн-, он- зелен-, он- очень 
хорош-. Вотъ катя болышя груши! он- теперь уже 
спТ>л-, он- желт-, он- сладк-; а сливы? он- теперь также 
сп’Ьл-, но он- не очень слад—.

Вотъ волки! он- зл-; а вотъ и больппя собаки! он- 
также зл-. Катя болышя тучи! он- теми-; катя красивый 
облака! он- б^л-, он- свЗзтл-.

§ 173.

Dies sind unsere Hähne; sie sind groß, sie sind hübsch, sie 
sind jung. Jene Hühner sind die unsrigen; sie find groß, sie 
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sind hübsch, sie sind jung. Das sind mal Eier! sie sind groß, 
sie sind frisch, sie sind bunt. Das sind Adler! sie sind groß, sie 
sind stark. Da sind Schwalben! sind sie jung? sind sie alt? Da sind 
die Nester! sie sind hoch, sie sind klein. Da sind Hirten! sie 

sind nicht alt, sie sind noch jung; sie sind gesund. Da sind mich 
Bäuerinnen! (а вотъ и —) Sie sind gesund, sie sind nicht alt, 
sie sind gutlnüthig. Das sind unsere Bauern! sie sind nüchtern.

Das sind mal Herden! sie sind gesund, sie sind schon, sie 
sind alt. Das sind euere Schweine! sie sind groß, sie sind dick 
und fett, aber sie sind böse. Da sind unsere Felder! sie sind 
klein, aber sie sind gut; hier sind euere Felder; sie sind groß, 
aber sie sind nicht trocken. Was für große Gärten! sie sind 
schön, sie sind alt; sie sind dunkel, sie jinb feucht. Was für 
hübsche Wege! sie sind schnral, sie sind lang, sie sind dunkel, sie 

sind trocken; sie sind gerade ’); sie sind krumm 2).

§174.

Вотъ прекрасные цвгЬты ! они св'Ьжи, они б'Ьлы, онижёлты. 
Вотъ м'Ьдныя деньги! онЪ мелки, он'Ь не чисты, онЪ стары. 
Вотъ стальныя ножницы; онЪ остры, онЪ тупы; он-Ь дороги, 
онЪ дёшевы. Вотъ дрова; они крупны, они сухи; они 
мелки, они сыры; они длинны; они коротки.

Ist dieses Tannenholz (Brennholz) gut? es ist nicht feucht; 
es ist trocken, es ist gut; es ist dick, aber es ist sehr kurz. Ist 
Birkenholz gut? Ja, es ist gut, wenn es trocken ist; wenn es 
aber feucht ist, so ist es nicht gut. Wenn es fein ist, dann ist 
es nicht schlecht; wenn es aber dick ist (крупн.), so ist es sehr

*) прямбй, -ая, -<5e. 2) кривой, -ая, -õe. 
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gut. — Hier ist Silbergeld! es ist Kleingeld. Hier ist Kupfer­
geld! es ist schwer, es ist grün. Wo ist das Kleingeld? es ist 
hier. Wo ist das .Kupfergeld? es ist dort. Wo ist meine neue 
Scheere? sie ist hier; sie ist nicht scharf, sie ist jetzt schon stumpf. 
Hier ist die alte Scheere; sie ist noch scharf.

§

Онъ былъ er war они были sie waren
она была sie war онЪ были sie waren
оно было es war они были sie waren.

Столы, нижи — они были чисты, они были новы, теперь 
они уже стары: они не хороши;
ложки, вилки — онб были чисты, онЪ были новы, а теперь 
онЪ уже стары; онЬ не хороши;
блюда, яйца — они были чисты, они были новы, а теперь 
они уже стары, они не хороши.

Мужики — они были трезвы; они были пьяны; 
бабы — OHt, были лЪнивы; он1з были прилежны; 
окна — они были чисты, они были св'Ьтлы.

*) z. B. дитя das Kind

Онъ высокъ онъ здоровъ онъ умёнъ онъ золъ
она высока она здорова она умна она зла
оно высоко оно *)  здорово оно *)  умнб ОНО ' ) зло
они высоки они здоровы они умны они злы
онб высоки он£ здоровы OHŽ умны ошЬ злы
они высоки они**)  здоровы они**)  умны они**)  злы.
Онъ былъ добръ онъ былъ лЗзнивъ онъ былъ б'Ьденъ
она была добра она была ленива она была б^дна

**) z. B. дЪти die Kinder.
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оно было добро 
они были добры 
онгЬ были добры 
они были добры

оно было лениво оно было бгЬдно 
они были ленивы они были бЪдны 
онЪ были ленивы онЪ были б'-бдны 
они были ленивы они были б^дны,

§ 176.

Ты du, я ich; мы wir, вы ihr;

оба, обЪ, оба beide.

Степанъ, ты нс здоровъ! Stephan, du bi)t nicht gesund. 
НЪтъ, баринъ, я здоровъ. Nein, Herr, ich bin gesund. — Ан­
дрей, ты умёнъ, ты не глупъ! Andreas, du bist klug, du bist 
nicht dumm! Н-Ьтъ, барыня, я не умёнъ, я и не глупъ. Nein, 
Frau, .... Не ббленъ-ли ты, Иванъ? bist du nicht krank, 
Johann? НЬтъ, барыня, я не боленъ, я здоровъ deein, Frau, 
ich bin nicht krank, ich bin gesund.

Аннушка, ты не здорова! НЬтъ, барыня, я здорова. 
Annchen, du bist nicht gesund! Nein, Frau, ich bin gesund. 
-- Марья, ты умна, ты не глупа. Н'Ьтъ, барыня, я не 
умна, я и не глупа. Не больна-ли ты, Дарья? Н'Ьтъ, 
барыня, я не больна, я здорова. Аннушка, ты сегодня 
опять сердита; вчера ты была сердита, сегодня сердита; 
ты всегда сердита. Нйтъ, барыня, я не сердита; а я 
всегда нездорова (nicht gesund, d. h. unwohl).

§ П7.

Du bist sehr geizig, Johann! Nein, Herr, ich bin nicht 
geizig, ich bin aber sehr arm. Du bist böse und faul, Marie!
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Nein, Frau, ich bin nicht faul und nicht böse; ich bin aber sehr 
krank und nicht lustig. Du bist sehr arm, Andreas; du bist aber 
auch faul. Nein, Frau, ich bin nicht faul; ich bin fast immer 
krank und bin sehr arm.

Андрей и Степанъ! вы оба очень скупы. Andreas 
und Stephan! ihr seid beide sehr geizig. НгЬтъ, баринъ, мы 
не скупы; мы оба очень бЪдны. Nein, Herr, wir sind nicht 
geizig; wir sind beide sehr arm. — Марья да Аннушка! 
вы o6L скупы. Marie und Annchen! ihr seid beide geizig. 
НЪтъ, барыня, мы обЪ не скупы, мы об£ очень ббдны.

Stephan und Johann! ihr seid heute beide krank. Nein, 
Frau, wir sind nicht beide krank; nur Johann ist krank; ich 
aber bin heute gesund. Johann und Andreas! ihr seid beide 
böse. Marie und Annchen! ihr seid beide heute sehr fröhlich 
(вёсел.). Ja, Frau, wir sind beide gesund und wir sind beide 
lustig; gestern waren wir beide krank. Andreas und Johann waren 
gestern beide böse; heute sind beide fröhlich und fleißig. Beide 
Bäuerinnen, die reiche uiib die arme, sind krank; beide Bauern, 
der kranke und der gesunde, sind arm.

§ U8.

Я ббленъ ты боленъ онъ боленъ — Иванъ
я больна ты больна она больна — Аннушка

оно больнб — дитя
МЫ бОЛЬНЬ! вы больны они больны — мужики
мы больны вы больны ОН'Ь больны — бабы
мы больны вы больны ОНИ больны — д^ти.
Я здоровъ ты здоровъ ОНЪ здоровъ — Степанъ
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я здорбва ты здорова она здорова — Дарья
оно здорово — дитя 

мы оба здоровы, вы оба здоровы, они оба здоровы — 
Иванъ да Степанъ 

мы o6<L здоровы, вы обгЬ здоровы, он& обгЬ здоровы — 

Аннушка да Марья 
мы оба здоровы, вы оба здоровы, они оба здоровы — 

д^ти.

§ 179.

Я богатъ, ты богатъ, онъ богатъ — купёцъ (der Kaufmann)
я богата, ты богата, она

оно

богата — купчиха (die Kauf­
mannsfrau) 

богато — дитя
мы богаты, вы богаты, они богаты — купцы (die Kaufleute)
мы богаты, вы богаты, онг£ богаты — купчихи (die Kauf­

mannsfrauen)
мы богаты, вы богаты, они богаты — д'Ьти.
Я вёселъ, ты веселъ, онъ веселъ — кузнецъ
я весела, ты весела, она

оно
весела — кухарка 
вёсело — дитя

мы оба вёселы вы оба веселы они оба веселы — 
Иванъ да Степанъ

мы об'Ь веселы вы обЪ веселы он-Ь об£ веселы — 
Марья да Дарья

мы оба веселы вы оба веселы они оба веселы —
эти д'Ьти.

§ 180.

Я былъ прилёженъ, ты былъ прилеженъ, онъ былъ 
прилеженъ — Иванъ 
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я была прилежна, ты была прилежна, она была при­

мы были прилежны, 

мы были прилежны, 

мы были прилежны,

лежна — Дарья 
оно было прилежно — мое дитя 

вы были прилежны, они были при­
лежны — кузнецы 

вы были прилежны, онЗз были при­
лежны — кухарки — прачки 

вы были прилежны, они были при­
лежны — мои д^ти.

Я былъ лЪнивъ, ты былъ Л'ЬНИВЪ, онъ былъ лЪнивъ
я была ленива, ты была ленива, она была л'Ьнива,

оно было лениво 
мы оба были лЬнйвы, вы оба были ленивы, они оба 

были ленивы 
мы обЪ были ленивы, вы ooi были ленивы, он-Ь обЪ 

были ленивы 
мы оба были лЬнйвы, вы оба были ленивы, они оба 

были ленивы.

§ 181.

Я раббталъ -ала ich arbeitete, ich habe gearbeitet 
ты раббталъ, -ала du arbeitetest, du hast gearbeitet 
онъ раббталъ er arbeitete, er hat gearbeitet 
она работала sie arbeitete, sie hat gearbeitet 
оно работало es arbeitete, es hat gearbeitet 
мы работали wir arbeiteten, wir haben gearbeitet 
вы работали ihr arbeitetet, ihr habt gearbeitet 

они работали j
OHL работали > sic arbeiteten, sie haben gearbeitet.
они работали '
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Я игралъ, -&ла ich spielte, ich habe gespielt 
ты игралъ, -ала du spieltest, du hast gespielt 
онъ игралъ er spielte, er hat gespielt 
она играла sie spielte, sie hat gespielt 
оно играло es spielte, es hat gespielt 
мы играли wir spielten, wir haben gespielt 
вы играли ihr spieltet, ihr habt gespielt 

они играли ) 
он’Ь играли > sie spielten, sie haben gespielt, 

они играли )
Я кричалъ, -ала ich schrie, ich habe geschrien 
ты кричалъ, -ала du schriest, du hast geschrien 
онъ кричалъ er schrie, er hat geschrien 
она кричала sie schrie, sie hat geschrien 
оно кричало es schrie, es hat geschrien 
мы кричали wir schrien, wir haben geschrieir 
вы кричали ihr schriet, ihr habt geschrien 

они J 
out > кричали sie schrien, sie haben geschrien, 
они '
Я бйгалъ, -ала ich lief umher, ich bin umhergelaufen 
ты б£галъ, -ала du liesst umher, du bist umhergelaufen 
онъ бЪгалъ er lief umher, er ist umhergelaufen 
она бегала sie lief umher, sie ist umhergelausen 
оно бегало es lief umher, es ist umhergelaufen 
мы бъгали wir liefen umher, wir sind umhergelausen 
вы бегали ihr lieft umher, ihr seid umhergelaufen 

они )
онгЬ > бегали sie liefen umher, sie sind umhergelaufen. 

Л ПТТ '
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Я гулялъ, -яла ich spazierte, ich bin spaziert 
ты гулялъ, -яла du spaziertest, du bist spaziert 
онъ гулялъ er spazierte, er ist spaziert 
она гуляла sie spazierte, sie ist spaziert 
оно гуляло es spazierte, es ist spaziert 
мы гуляли wir spazierten, wir sind spaziert 
вы гуляли ihr spaziertet, ihr seid spaziert 

они ) 
ohIj > гуляли sie spazierten, sie sind spaziert, 

они ]

§ 182.

Раббтникъ (der) Arbeiter 
печнйкъ (der) Töpser 
столяръ (der) Tischler 
мальчикъ (der) Knabe 
работа (die) Arbeit 
праздникъ (der) Feiertag 

готовый, -ая, -oo fertig; 

никто niemand.

плбтникъ (der) Zimmermann 
двбрникъ (der) Hausknecht 
маляръ (der) Zimmermaler 
девочка (das) Mädchen 
раббч!й день (der) Arbeitstag 
будни Werkeltage

одйнъ, одна, одно ein, eine, ein; 
Николай Антбнъ Вйкторъ Филйппъ.

Пётръ Peter, Павелъ Paul, Яковъ Jaeob;

Мароа Martha, Магдалйна Magdalena;
много viel, мало wenig, долго lange, далеко weit, довольно genug;
прилежно fleißig, лениво faul, проворно rasch, flink;
весело fröhlich, lustig; скоро schnell, bald; прштно angenehm;

громко laut, тйхо still, ruhig; неприятно unangenehm;

даже sogar, везд£, всюду überall; мокро, сыро, сухо;

работай arbeite 

играй spiele

работайте arbeitet 

играйте spielet
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бйгай lauf umher бегайте laufet umher
гуляй spaziere гуляйте spazieret
кричй schrei кричите schreiet.

§183.

Николай, ты вчера работалъ очень лениво. Нйтъ, 
баринъ, я вчера такъ работалъ, какъ и вей работники 
работали; я довольно прилежно работалъ (fleißig genug 
d. h. recht fleißig). — Мы плотники не лйнивы; вчера 
былъ праздникъ; а мы всё-таки •) вчера вей долго рабо­
тали. Какой вчера былъ праздникъ! вчера былъ рабочей 
день; вчера даже и лйнивый дворникъ Антонъ не мало 
работалъ. А вы, столяры, вчера не работали. Нйтъ, 

баринъ, вчера мы не работали; за то 2) сегодня вей ра­
ботники прилежно работали: печники, маляры, плотники 
да столяры. — Эй3) вы плотники! работайте, работайте! 
Печники, проворно, проворно! — Работа, баринъ, завтра 
будетъ готова; полы ужъ теперь готовы, окна также го­
товы, а большая новая комната завтра будетъ готова; 

завтра всё будетъ готово!

1) bei alle dem, dennoch. 2) за то dafür. 3) ei.

§ 184.

2. Сегодня прекрасная погода; играйте, мальчики и 
дйвочки; бйгайте, бйгайте, да громко не кричите, играйте 
тихо; далеко не бйгайте, маленыпя дйвочки; не бйгайте 
слишкомъ скоро! Вчера была тёплая погода; вчера мы 

далеко гуляли. — Гдй вы вчера гуляли ? Мы вчера не 1 
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гуляли, мы дбма 4) играли. Вчера были проливные дож­
ди*  вчера мы мало бегали, мы не долго играли. А сего­
дня ужъ опять была гроза- теперь везд-Ь сыро, везд-Ь мокро. 
Сегодня ни Пётръ, ни Аннушка не гуляли • сегодня ни одно 
дитя 5) не гуляло. Вотъ эти маленыйя девочки — он-Ь 
вчера такт» тихо играли • такъ было приятно; а вы, боль­
шее мальчики, вездЪ бегали, да вездй кричали. Мы не 
кричали громко • только одинъ Викторъ (nur V, allein) крн- 
чалъ, да и Мароа также кричала. Вы всЬ громко играли 
да кричали. — Вотъ эти маленьше мальчики! они сегодня 
такъ весело играли, они бегали да не кричали. Долго-ли 
вы вчера играли? Вчера былъ густой туманъ; мы всЪ 
дома были да дома играли. — Да мало-ли вы сегодня 
играли? Да много-ли вы вчера работали? Теперь в-Ьдь 6) 
не праздники, теперь в'Ьдь будни • не играйте, не бегайте, 
не гуляйте, а работайте прилежно и проворно! А вотъ 
скоро будутъ 7) праздники. Не довбльно-ли вы вчера 
играли? мы долго гуляли, а они мало работали, эти маль­
чики они очень громко кричали -, да наши девочки, — 
онгЬ также бегали, oirb мало работали.

4) Zu Hause. 5) nicht ein Kind, d. h. kein Kind; не wird nicht
übersetzt. 6) ja, doch wol. 7) werden sein oder werden kommen.

§ 18».

Bist du heute nicht genug unchergelaufen, Philipp? Hast 

du heute nicht genug gespielt, Martha! Hast du heute und gestern 
nicht genug geschrien, Jakob? Bist du gestern nicht genug spa­
ziert, Magdalene? Ich Lin gar nicht weit gewesen. Gestern war 
Feiertag; aber ich habe dennoch zu Hause fleißig gearbeitet. Sprich 



17

nicht, Magdalena! gestern hast bit sehr wenig gearbeitet, Martha; 

und heute bist du auch sehr viel spaziert. Du bist heute viel uncher- 
gelaufen, Peter. Gestern habt ihr lange gespielt und wenig ge­
arbeitet! Das ist nicht gut. Du großer Knabe, du hast immer 
sehr wenig gearbeitet. Gestern habt ihr beide, Magdalene und 

Martha, auch nicht gearbeitet; und heute habt ihr beide wieder sehr 
lange gespielt. Was wird daraus (изъ этого) werden. Jetzt sind keine 
Feiertage; jetzt sind Werkeltage. Gestern hat dieses kleine Mädchen 
fleißig gearbeitet und heute ist Feiertag; heute hat es fröhlich 
gespielt und nicht geschrien. — Das kranke Kind hat gestern 
viel geschrien; gewiß ist es sehr krank gewesen •); heute spielt 
es schon wieder; es ist aber sehr still. — Gestern war kein a) 
Feiertag; aber die faulen Kinder arbeiteten wenig, liefen weit 

umher und schrien sehr laut. Das war mal heute ein schöner 
Tag! (вбтъ-то былъ —) wir sind weit umhergelaufen, haben 

viel gespielt und sind lange spaziert; — und euere kleinen 
Mädchen, sie sind auch sehr weit umhergelaufen. Aber die großen 
Knaben? spielten sie nicht sehr laut, schrien sie nicht? Nein, sie 

liefen weit umher, sie schrien aber wenig und waren sehr lustig.

§ 186.

Я читалъ, -ла ich las, ich habe gelesen 
я молчалъ, -ла ich schwieg, ich habe geschwiegen 
я писалъ, -ла ich schrieb, ich habe geschrieben 
я заснулъ, -ла ich schlief ein, ich bin eingeschlafen 
я спалъ, -ла ich schlief, ich habe geschlafen 
я всталъ, -ла ich stand auf, ich bin aufgestanden

*) было es war, oder: es ist gewesen 2) иё-былъ
(Russisches Sprachbuch.) 2 
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завтракъ das Frühstück, об&дъ das Mittagessen, ужинъ das 

Abendessen
я з&втракалъ, -ла ich frühstückte, ich habe gefrühstückt
я об'Ьдалъ, -ла ich aß zu Mittag, ich habe zu Mittag gegessen 
я ужиналъ, -ла ich aß zu Abend, ich habe zu Abend gegessen 
я говорйлъ, -ла ich sprach, ich habe gesprochen, я дблалъ, -ла 

ich machte

читай, -те lies, leset 
говори, -те sprich, sprechet 
полдень (der) Mittag 
утромъ morgens, am Morgen 
сегбдня (rõ — во) утромъ 

heute Morgen
днёмъ tags, bei Tage

пиши, -те schreibe, schreibet 
молчи, -те schweige, schweiget 
полночь (die) Mitternacht 
вёчеромъ abends, am Abend 
сегодня (го — во) вёчеромъ 

heute Abend
ночью nachts, bei Nacht

светло hell, темно dunkel, хорошо gut, худо schlecht 
рано früh, поздно (sprich:пбздо) spät, сперва zuerst, потому daraus 
почему? warum? потому что darum — daß, weil 
потому-то darum eben, deshalb eben; тблько-что eben erst.

§ 187.

Что ты вчера д-Ьлала, Магдалина? сперва я читала, 
потомъ писйла, а потомъ игрйла да гуляла. Сегодня я 
долго спала, очень пёздно встйла, потому что вчера 
вёчеромъ очень поздно заснула. Ваша прачка ночью 
работала, не Ужинала, поздно заснула и рано опять 
встйла. Какая она добрая! она очень прилежна да 
проворна. — Мы вчера вёчеромъ не ужинали. Что 
это за оббдъ былъ вчера? Was für ein Mittagsmahl war 
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das gestern? почти-что *)  ужинъ fast ein Abendessen; вбдь вы 
вечеромъ обедали; было очень поздно; вбрно вы утромъ 
не рано встали. Поздно, очень пбздно встали; было уже 
темнб, когда обедали; а завтракали не поздно. Оббдалъ-ли 
ты сегодня, Филиппъ ? оббдалъ, да не завтракалъ. Кто ещё 
не оббдалъ? Вбрно ты сегодня не хорошо обедала, Ан­
нушка ? оббдала-то 3) хорошо, да ночью мало спал б,, я 
почти-что больна. — Вбрно вы сегодня рано встали ? Не 
очень рано, было уже свбтлб, когда мы встали. А дбти 
ваши? Они ночью не спали, они больны были; за то и 
теперь еще не встали; они утромъ только-что заснули.

1) что wird nicht übersetzt * 2) zwar 3) so 4) nur Marcha allein.
2

Ахъ ббдныя маленькая девочки! онб опять больны; 
онб не завтракали, не оббдали; онб только спали. Что 
твои мальчики вчера вечеромъ такъ 8)'поздно ещё делали? 
Они читбли да писбли, а потомъ веб заснули; за то они 
сегодня очень рано встали. — Вбдь вы еще не збвтракали! 
Нбтъ, только-что встали. Вчера вечеромъ мы веб были 
больны; Мароа одна только 4) не была больна; Аннушка 
также еще здорова. Онб вчера вечеромъ обб громко 
читали да говорили; это было очень неприятно. Мы ббдные 
больнйе поздно заснули, а потому-то и встали поздно. 
Почему вы сегодня встали, когда вы больнй? Почему ты 
вчера такъ громко читала? здбеь вбдь больные! читайте 
тихо, а не громко; вбдь это непр!ятно. Потому-то и 
ббдные больные не спали.

§ 188.

Wer hat gestern Abend noch so spät gearbeitet? — Der
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Hausknecht Zakob arbeitete gestern sehr spät und die Stubenmagd 

Martha arbeitete gestern auch; sie sind beide sehr fleißig (они оба).. 
Wer hat heute Morgen so laut gesprochen? gewiß bist du 
сё1) gewesen, Marie? Ich habe wohl gesprochen; aber ich habe 

nicht viel und nicht laut gesprochen. Wer hat noch nicht zu 
Mittag gegessen? sprich Magdalene! Anton und ich haben beide 

schon zu Mittag gegessen. Ihr habt aber beide nicht gefrühstückt. 
Es ist ja jetzt schon Mittag (полдень). — Habt ihr schon zu 
Abend gegessen? Nein, wir haben noch nicht zu Abend gegessen. 

— Warum habt ihr noch nicht zu Mittag gegessen? — Weil 
wir spazierten. — Heute Morgen arbeiteten nicht alle Zim­

merleute; auch haben nicht alle Zimmermaler gearbeitet; einige 
schliefen noch. Die faulen Arbeiter sind auch jetzt noch nicht auf­
gestanden. — Nein, sie sind nicht faul; gestern war ein großer 
Feiertag; sie schliefen gestern Abend sehr spät ein. — Ar­

beitet, arbeitet, (ihr) Zimmermaler! Wann wird das grüne Zimmer 
fertig sein? es wird morgen schon fertig sein, Herr. Morgen, 

wird das gelbe und das hellblaue Zimmer auch fertig sein. — 
Ist die neue Haustreppe schon fertig, ihr Zimmerleute? Warum 
habt ihr heute Morgen nicht fleißig gearbeitet? gestern Abend 
schlieft ihr auch und arbeitetet nicht. — Heute ist doch kein 
Feiertag und heute habt ihr wieder nicht gearbeitet. Das ist sehr 

unangenehm, daß ihr so (такъ л.) faul seid. Wann wird doch ") 
euere Arbeit fertig sein? — Unsere Arbeit ist sehr bald fertig. Heute 
haben wir nicht einmal 3) gefrühstückt; wir haben auch noch nicht 
zu Mittag gegessen. — Am Tage habt ihr nicht immer fleißig 
gearbeitet. Warum habt ihr sogar heute so lange geschlafen?

это 2) когда же wann doch 3) даже не (sogar nicht)
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Ihr seid immer sehr faul. Das ist nicht gut! — Unsere Ar- 
Leiter sind recht fleißig (довольно прил.) und haben immer 

fröhlich gearbeitet.

§ 189.

nommen,

Я, ты, онъ вйд'Ьлъ, купйлъ, прбдалъ—Пётръ
ich habe, du hast, er hat gesehen, gekauft, verkauft
я, ты, она вйд'йла, купила, продал ä,—Мароа
ich habe, du hast, sie hat gesehen, gekauft, verkauft

оно вйд'Ьло, купило, прбдало — дитя

es hat gesehen, gekauft, verkauft
мы, вы, они вйдйли, купйли, прбдали —Пётръ 

да Павелъ

wir haben,ihr habt,sie haben gesehen, gekauft, verkauft

мы, вы, ontz вйд'Ьли, купили, прбдали—Мароа 
да Анна

wir haben,ihr habt,siehabengesehen, gekauft, verkauft

мы, вы, они вйд'Ьли, купйли, прбдали — д&ги

wir haben,ihrhabt,sie haben gesehen, gekauft. verkauft.

Я, ты, онъ взялъ, потерйлъ, нашёлъ —Иванъ

ich habe, du hast, er hat genommen, verloren, gefunden

я, ты, она взяла, потеряла, нашла—> Марья

ich habe, du hast, sie hat genommen, verloren, gefunden

оно взяло, потеряло, нашло — дитя

es hat genommen, verloren, gefunden
мы, вы, они взяли, потеряли, нашли — Иванъ 

да Степанъ

Wir haben, ihr habt, sie haben ge- verloren, gesunden
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мы, вы, онЪ взяли,

wir haben, ihr habt, sie haben ge­
nommen, 

мы, вы, они взяли, 
wir haben, ihr habt, sie haben 

genommen, 
Я, ты, онъ принёсъ, 
ich habe, du hast, er hat (her-) 

gebracht, — 
я, ты, она принесла, 
ich habe, du hast, sie hat (her-) 

gebracht, — 
оно принеслб,

eS hat (her-) gebracht 

мы, вы, они принесли, 
wir haben, ihr habt, sie haben 

(her-) gebracht, — 
мы, вы, OHL принеслй, 
wir haben, ihr habt, sie haben 

(her-) gebracht, — 

мы, вы, они принеслй, 
wir haben, ihr habt, sie haben 

(her-) gebracht, —

потеряли, нашлй — Марья 
да Дарья.

verloren, gefunden

потеряли, нашлй — дЪти 
verloren, gefunden.

отнёсъ — Иванъ
(hin- oder weg-) gebracht

отнеслб — Марья

(hin- ob. weg-) gebracht

отнеслб — дитя
es hat (hin- ob. weg-) gebracht 
отнеслй—Иванъ да Степанъ 

(hin- ob. weg-) gebracht

отнеслй — Дарья да Марья 

(hin- ob. weg-) gebracht

отнеслй — дЪти
(hin- ob. weg-) gebracht.

§ 190.

Вйд^лъ, -ла, -ло; купйлъ, -ла, -ло; прбдалъ, -лб, -ло 

вид is ли купйли прбдали
взялъ, -лб, -ло потере :ъ, -ла, ■ лс*  нашёлъ, шлй, -шло»
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взйли
принёсъ, -слй, -слб 
принесли 
Купй kaufe 
купйте kaufet

потерйли нашлй
отнёсъ, -слй, -слб 
отнесли.
найди finde возьми nimm
найдйте findet возьмите nehmet

принесй bring her отнесй bring weg, hin
принесйте bringet her bringet weg,hin
продйй verkaufe потеряй verliere
продййте verkaufet потеряйте verlieret.

девочка кухарка прачка Лиза Аннушка Мароа

§ 191.

Яблоко вино
садъ мёдъ
камень —
собака бочка

кольцо зеркало ведро письмо
котёлъ столъ огородъ карандашъ
Ц'ЪПЬ соль — —
верёвка печка ложка тарелка

садовникъ дворникъ поваръ Филиппъ Яковъ Аитонъ.
ястребъ п-Ьтухъ быкъ волкъ мальчикъ Викторъ

Я купилъ, -ла яблоко ich habe einen (den) Apfel gekauft
я купилъ, -ла садъ ich habe einen (den) Garten gekauft
я купилъ, -ла кймень ich habe einen (den) Stein gekauft
я купилъ, -ла ц'Ьпь ich habe eine Kette gekauft
я купилъ, -ла тарёлку ich habe einen (den) Teller gekauft
я купилъ, -ла пЬтухй ich habe einen (den) Hahn gekauft.

§ 192.

Я прбдалъ, -лй вино, кольцо, зеркало, ведро

ich habe den .‘Aki:;, einen (den) Ning, Spiegel, Eimer verkauft
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ты прбдалъ, -ла, котёлъ, столъ, садъ, огорбдъ
du hast einen (den) Kessel, Tisch, Garten, Gemüsegarten verkauft 
онъ, она прбдалъ, -ла камень, ц^пь, соль
er, sie hat einen (den) Stein, eine (die) Kette, das Salz verkauft 
мы прбдали ложку, печку, собаку
wir haben einen (den) Löffel, den Ofen, den Hund verkauft 
вы прбдали ястреба, петуха, быка
ihr habt einen Habicht, einen Hahn, einen Ochsen verkauft 
они, он-fe, они прбдали ведро, ц'Ьпь, бочку, мёдъ, быка. 
Я потерялъ, -ла письмо я нашёлъ, -шла письмо 
ich habe einen (den) Brief verloren; ich habe einen (den) Brief gefunden 
ты потерялъ, -ла карандашъ; ты нашёлъ, -шла карандашъ 
онъ потерялъ камень, цгЬпь; онъ нашёлъ камень, ц^пь 
она потеряла ложку, верёвку ; она нашла ложку, верёвку 
оно потеряло кольцо; оно нашло кольцо, 
мы потеряли дорогу; мы нашли дорогу 
вы потеряли собаку; вы нашли собаку 
они, онЪ, они нашли мальчика Виктора;
они, он£, они видели девочку Лизу (Liefe), кухарку Ан­
нушку, прачку Мареу, пбвара Антона, садовника Филиппа, 
дворника Якова.

§ 193.

Я принёсъ большое яблоко, новое зеркало, хорошее 
кольцо, 

ты отнёсъ большой столъ, новый котёлъ, хорош»! столъ, 
онъ, она, оно принёсъ, -ела, -слб большой камень, новую 

ц-Ьпь, хорошую соль, 
мы принесли, мы отнесли большую тарелку, новую ложку, 

хорошую собаку 
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вы принесли, вы отнесли болыпаго*)  петуха, молодаго*)  
ястреба, хорбшаго ор-ла 

они, OHdb, они принесли, отнеслй длинное письмо, длинный 
карандашъ, длинную ц1шь, железную печку, пёстраго **)  
петуха да молодаго *)  ястреба.

*) äro sprich бва. **аго sprich ава. ***) когб — кавб, wen.

§ 194.

Я, ты, онъ, она, оно вид'Ьлъ, -ла, -ло; мы, вы, они, 
он^, они видели:
старое красное вино — старое чёрное ведро — старое 

толстое бревно;
старый большой садъ — старый большой столъ — 
старый большой стулъ — старый большой камень; 
старую большую ц^пь; старую большую собаку — 

старую б'Ьдную кухарку Марью;
стараго болыпаго быка — стара со бЪднаго садовника 

Филиппа.

§ 195.

Wer? Was? der Koch, der Hahn, der Garten, der Hund, 

der Stein, die Kette, der Apfel; 
кто? что? поваръ, п-Ьтухъ, садъ; собака; камень; ц-Ьпь; 

яблоко.
Wen hast du gesehen? was hast du gesehen? den Koch — 

einen Hahn — den Garten — einen Hund — einen (den) 

Stein — eine l die) Kette — einen Apfel.
когб ***)  ты вид'Ьлъ, -ла? что ты вид'Ьлъ, -ла?
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я вид&иъ, (-ла) пбвара, п'Ьтухй, садь, собаку, камень, 
цбпь, Яблоко.

я видЪлъ, (-ла) стбраго пбвара, большего n-bTyxä, большой 
садъ, большую собаку, большой кбмень, стбрую ц4зпь, 
болыпбе яблоко.

Что ты купилъ, (-ла) ? что ты продал-ь, (-лб) ?
Я купилъ, (-ла); я продалъ, (-ла)

молодаго чёрнаго петуха, нбвый чёрный столь, нбвую 
тблстую верёвку, мбленыпй драгоценный кбмень, белую 

крупную соль, нбвое мбленькое блюдо

einen jungen schwarzen Hahn, einen neuen schwarzen Tisch, einen 
neuen dicken Strick, einen kleinen Edelstein, Weißes grobes Salz, 

eine neue kleine Schüssel.

Что ты принёсъ, -еслб, что ты отнёсъ, -еслб? пёстраго 
красйваго петуха, стбрый крбсный столь, длйнную 
крепкую верёвку, сухую мёлкую соль, большбй крепкш 

кбмень, стброе болыпбе блзбдо.

§ 196.

1. Ich habe ein rothes Ei gekauft. Hast du den großen 
Spiegel schon gesehen, Magdalene? Ja, ich habe den großen 
Spiegel gesehen und habe den großen Spiegel auch schon gekauft 
(да я и—). Der Koch hat eine schöne weiße Schüssel gekauft. 
Die Wäscherin hat einen grünen Eimer (her-) gebracht. Das 
Kind hat den rothen Apfel verloren. Der Hirt hat die bunte 
Heroe jetzt gesehen. — Hast du den goldenen Ring gesunden? gestern 

habe ich den kleinen Ring auch verloren. Hast du schon guten 
Stahl gesehen, Marie? Ja, ich habe sehr guten Stahl gesehen; 
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ich habe auch Quecksilber gesehen. Habt ihr das feine Salz 
schon hierher •) gebracht? (принеся-).

2. Hat der Hausknecht die alte eiserne Kette gefunden? 
Ich (Wäscherin) habe das alte Faß dorthin ) gebracht (отнеся-). 
Hast du das kleine Bild verloren, Paul? Habt ihr das weiße 
thcure Papier schon gekauft? Ja, wir haben das theuere und 
das billige weiße Papier gekauft; wir haben auch ein langes 
Lineal gekauft. — Die Köchin hat die neue hübsche Tasse dorthin 
gebracht. Hast du die dünne goldene Kette (ц'Ьпбчк-) verloren? 

Nein, ich habe die Kette wieder verkauft. — Der Bauer hat das 
junge schwarze Huhn schon gebracht. Habt ihr das schwarze oder 
das weiße Schaf gekauft? Die Weiber haben die rothe Kuh ge­
nommen; sie haben auch das alte schwarze Schwein (-ныб) gekauft.

2

сюдй 2) туда.

§ 197.

3. Ich habe das neue steinerne Haus gesehen. Hast du den 
Garten gefunden, Annchen? Ja, ich habe Haus und Garten gesunden. 
Hat sie den grünen Divan gekauft? Nein, er hat den Divan gekauft; 

sie aber hat den rothen Tisch gekauft. Hast du die kleine Schmant­
kanne gesunden, Annchen? Habt ihr die neue große Theemaschine 
gesehen? Wir haben die alte küpseme Kastekanne hierher gebracht.

4. Hat die Köchin den gelben Hahn gefunden? Ja. Habt 
ihr schon einen Habicht gesehen? Ja, wir haben gestern einen 
jungen Habicht gesehen und unser Gärtner hat einen jungen Adler 
gebracht. Hat der Metzger den jungen rothen Ochsen gekauft? Ja, 

er hat den Ochsen gekauft, er hat auch das große Kalb gekauft und 
einen alten Widder und eine alte Kuh hat er verkauft. Habt ihr 
schon einen Wolf gesehen? —- Das sind noch kleine Kinder; aber sie 
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haben schon einen Wolf gesehen Heute hat unsere Köchin Annchen den 
alten Bauern Stephan gesehen. Gestern haben wir den alten Hirten 

Philipp gesehen. Hat Anton heute den rothharigen Kupferschmied 
Peter (-Tpä) gesehen? Anton und Nikolai haben beide den Kupfer- 
schnüed Peter gesehen. Sie haben auch den Schmied Paul (-вла) 
und den Zimmermaler Andreas (-ёя) gesehen. Den Schmied Paul 

haben wir alle gesehen.

§ 198.

Какое зеркало ты вчера купилъ ? was für einen Spiegel 
hast du gestern gekauft? Я купилъ это маленькое зеркало 
(diesen kleinen Spiegel); оно очень хорошо. Вид'Ьлъ-ли ты 
вчера мое пёстрое яйцо? Hast du gestern mein buntes Ei 
gesehen? Я вид'Ьлъ вчера твое пёстрое и твое золотое 
яйцо. Какое ты принесла блюдо? Я, барыня, принесла 
это большое и то маленькое блюдо; они оба тонки да 
крепки. Купилъ-ли мальчикъ это большое яблоко? Купилъ; 
тагпя яблоки очень дброги. Вид'Ьли-ли вы сегодня наше 
большое стадо ? Мы оба видели ваше большое пёстрое 
стадо. Ку пи л а-л и ты это стальное перо? купила; оно 
не дорого, оно очень не дорого (gar nicht th euer, d. h. 
recht billig). — Кто купилъ этотъ большой домъ? wer hat 
dieses große Haus gekauft? Нашъ поваръ Антонъ купилъ 
этотъ большой каменный да тотъ небольшой (= klein) 
деревянный домъ; онъ купилъ и этотъ большой садъ. 
Продала-ли ты вашъ старый диванъ? вчера я продала 
нашъ старый чёрный диванъ н нашъ большой красный 
столъ. Кто прпнёсъ сюда эту длинную ц£пь? Wer hat 
diese lange Kette hierher gebracht? Дворникъ Андрей вчера 
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сюда принёсъ эту цЗзпь. Вид 6 л а-ли ты нашу мелкую 
соль? я сегодня уже видела вашу мелкую соль и видела 
также ваше жирное мясо.

§ 199.

Купйли-ли вы эту картйну? Habt ihr dieses Bild gekauft? 

Дорога-ли она ? она довольно дорога (theuer genug — recht 
theuer). Да какую я вчера купил в бумагу! Aber was für 
Papier ich gestern gekauft habe! Когда ты купилъ такую 
длинную, красйвую линейку? Wann hast du ein solches langes, 
hübsches Lineal gekauft? Эту линейку я уже давно купилъ 
dieses Lineal habe ich schon längst gekauft. Вбрно вы уже 
продали вашу большую вйнную бочку? кто купилъ вашу 
бочку ? — Гд-б ты купила эту прекрасную чайную чашку, 
Магдалина? я эту чайную чашку зд'Ьсь купила. Нашёлъ- 
ли ты мою серебряную чайную ложку? НЗзтъ, баринъ, 
не нашёлъ. Гд'Ь вы купили такую тоненькую золотую 
цепочку? Эту цепочку мы зд^сь купили. — Нашъ поваръ 
Яковъ принёсъ сегодня эту молодую б'Ьлую курицу. 
Мясникъ Филиппъ продалъ нашу чёрную овцу и нашу 
пёструю корову. Нашлйгли кухарка вашу молодую свинью ? 
Н?Ьтъ, не нашла, а она купила вотъ эту старую свинью. 
Вчера мы нашли нашу старую прачку Марью. Видбли-ли 
вы сегодня нашу добрую и проворную кухарку Дарью? Мы 
не сегодня, а вчера видели вашу Дарью и вашу горничную 
Магдалйну. — Какого *)  пйтуха нашъ поваръ купилъ ? 
was für einen Hahn hat unser Koch gekauft? Вотъ такого *).  
Einen solchen. Кухарка нашла нашего *)  молодаго **)  

*) -го sprich ва **) -аго sprich бва, aber -аго wie ава.
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ггЬтуха. Взяли-ли вы бтого жйрнаго быка? Мы взяли 
этого быка и того *)  телёнка. Сегодня я опять вид-Ьла 
вашего**)  сердйтаго двбрника Петрй. Видели-ли вы 
нйшего **)  молодйго пастуха Павла? Горничная и кухарка 
об'Ь видели вашего б£днаго мгЬдника Вйктора и вашего 

лЗшйваго кузнеца Николйя.

*) того — тавб **) го — ва.

§ 200.

1. Зеркало, которое я купилъ, очень хорошо;
der Spiegel, welchen ich gekauft habe, ist sehr gut;
зеркало, которое я вчера купилъ, я сегодня опять прбдалъ; 
den Spiegel, welchen ich gestern gekauft (habe), habe ich heute 

wieder verkauft.
Кольцо, которое наша кухарка нашла, не хорошо; 

der Ring, welchen unsere Köchin gefunden hat, ist nicht hübsch; 
кольцо, которое наша кухарка вчера нашла, она сегодня 
уже опять потеряла; den Ring, welchen unsere Köchin gestern 

gefunden (hat), hat sie heute schon wieder verloren.

§ 201.

2. Деревянный домъ, который я вчера видела, очень 
красивъ;

das hölzerne Haus, welches ich gestern gesehen habe, ist sehr hübsch; 
деревянный домъ, который я вчера видела, я уже купила; 
das hölzerne Haus, welches ich gestern gesehen (habe), habe ich 

schon gekauft.
Старый столъ, который вы вчера принесли, не очень 

крйпокъ ; 
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der alte Tisch, welchen ihr gestern gebracht habt, ist nicht sehr stark; 
старый столъ, который вы вчера принесли, мы сегодня 

опять продали; 
den alten Tisch, welchen ihr gestern gebracht habt, haben wir 

heute wieder verkauft.
Мбдный самоваръ, который барыня вчера зд^сь 

видела, былъ очень великъ; 
die küpseme Theemaschine, welche die Frau gestern hier gesehen 

hat, war sehr groß; 
м-Ьдный самоваръ, который барыня вчера отсюда (von hier) 

взял&, она продалй; 
die Theemaschine, welche die Frau gestern (von) hier genommen 

(hat), hat sie verkauft.

8 202.

3. Картина, которую мы вчера видели, была прекрасна; 
das Bild, welches wir gestern gesehen haben, war schön;

картину, которую мы вчера вид'Ьли, принесли наши маль­

чики сегодня сюда; 
das Bild, welches wir gestern gesehen (haben), haben unsere 

Knaben heute hierher gebracht.
Винная бочка, которую мы туда отнесли, была полнб,; 

das Weinfaß, welches wir dorthin gebracht haben, war voll; 

винную бочку,которую мы туда отнесли,взялъ дворникъЯковъ; 
das Weinfaß, welches wir dorthin gebracht haben, hat der Haus­

knecht Jakob genoinmen.
Рыжая корова, которую мясникъ здгЬсь вид'Ьлъ, не 

была стара; 
die rothe Kuh, welche der Metzger hier gesehen hat, war nicht alt;
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рыжую корову,которую ты вчера зд^сь видела,купилъ мясникъ; 
die rothe Kuh, welche du gestern hier gesehen hast, hat der Metzger gekauft.

§ 203.

4. В'Ьлый быкъ, котбраго поваръ купилъ, молодъ и 

жиренъ; 
der weiße Ochs, welchen der Koch gekauft hat, ist jung und fett; 
бблаго быка, котораго поваръ купилъ. онъ опять уже продалъ; 
den weißen Ochsen, welchen der Koch gekauft (hat), hat er schon 

wieder verkauft.

Пёстрый п-Ьтухъ, котораго мы купили, молодъ; 

der bunte Hahn, welchen wir gekauft haben, ist jung; 
пёстраго петуха, котораго мы купили, вы уже видели; 
den bunten Hahn, welchen wir gekauft haben, habt ihr schon gesehen.

§ 204.

Das rothe Ei, welches der kleine Knabe gekauft hat, war 
hübsch. Die Herde, die (котбр.) ich jetzt verkauft habe, war 
schön. Der goldene Ring, welchen du heute hier gefunden hast, 
ist dick und schwer. Der große rothe Apfel, welchen das kleine 
Mädchen gekauft hat, ist sehr hart (крЗш.). Die goldene Thee­
tasse, die ich gebracht habe, ist groß und schön. Die junge, fixe 
Stubemnagd (-ую), welche du gestern gesehen hast, habe ich heute 
auch gesehen. Den Garten, welchen der Tischler Anton jetzt ver­
kauft hat, hat der Zinnnermaler Jakob gekauft. Der Habicht, 
den die Knaben gestern gesehen haben, war nicht sehr groß. 
Den Adler, welchen unser Hirt Johann verkauft hat, haben wir 

gesehen. — Die kupferne Kaffeekanne, welche ihr gekauft habt, haben 
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wir gesehen; die neue Weiße Theckanne, die wir heute gebracht 

haben, ist groß und hübsch und der Thee war sehr gut.

§ 205.

Der Apfel, welchen du gestern gekauft hast, war sehr sauer. 
Den Apfel, welchen du gestern gekauft hast, hat die Köchin 
Annchen genommen. Der goldene Rina, welchen ihr heute hier 
gesunden habt, war der meinige (был- моё); den goldenen Ring, 
welchen ihr gestern noch hier gesehen habt, hat der Kaufmann 
(купёцъ) schon verkauft. Den Garten, welchen du gekauft hast, 
haben wir gestern Abend gesehen.

§ 206.

Соль, которую поваръ Антонъ сегодня утромъ купилъ, 
хороша; она бЪла да мелка;
соль, которую поваръ Антонъ сегодня утромъ купилъ, 

барыня уже видела; 
das Salz, welches der Koch Anton heute morgen gekauft (hat), 

hat die Frau schon gesehen.
Смородина, которую садовникъ продалъ, была очень 

мелка и не сладка;
смородину, которую садовникъ продалъ, взялъ нашъ 

молодой баринъ;
die Johannisbeeren, welche der Gärtner verkauft hat, hat unser 

junger Herr genommen.
Молодая собака, которую вашъ дворникъ туда отнёсъ, 

была хороша и добра;
молодую собаку, которую вашъ дворникъ туда отнёсъ, 
купилъ нашъ молодой баринъ.

(Russisches Sprachbuch.) 3
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§ 207.

Которое вы купили зеркало? Вотъ это большое; вотъ 
это узенькое, diesen großen Spiegel hier; diesen schmalen hier. 
Которое ведро взяла наша кухарка? вотъ это новое diesen 
neuen (Eimer) hier. Который домъ ты вчера вечеромъ 
вид'блъ ? я вотъ этотъ деревянный домъ видгЬлъ ich habe 
dieses hölzerne Haus gesehen. Который вы купили садъ? 
этотъ большой садъ или тотъ маленьшй садъ?

Которую ц'Ьпь вы вчера взяли? ту длинную железную 
jene lange eiserne (Kette). Мароа, которую корову ты сегодня 
купила? вотъ эту рыжую. Которую свинью мясникъ 
сегодня продалъ? нашу большую старую. Котораго 
петуха поваръ сегодня купилъ? вотъ этого пёстраго. 
Котораго мужика ты вчера утромъ здйсь видела? вотъ 
того молодаго *).  Сегодня утромъ я уже все с£но про­
дала, а ты Степанъ в£рно уже весь мёдъ продалъ. Кто 
купилъ всю малину (alle Himbeeren)? Молодой баринъ; онъ 
и всю клубнику и весь крыжёвникъ купилъ. Мясники всё 
мясо да и всю говядину теперь уже продали; а нашъ 
старый мясникъ и всегб 2) бык& продалъ. Эй мясникъ! 
всё-ли ты уже продалъ? всё уже, баринъ, продалъ.

§ 208.

Чьё ты принёсъ ведро? наше. Чье ты нашёлъ кольцо? 
твоё. Чей домъ м'Ьдникъ купилъ ? Какой мбдникъ ? Да 
вотъ этотъ богатый м-Ьдникъ, который очень скупъ; онъ

3) аго — бва.
3) den ganzen Ochsen, d. h. alle Stücke, in die er Zerlegt war.
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вЪдь купилъ домъ ? Ахъ, это не мгЬдникъ, а кузнецъ 
Антонъ ■ онъ купилъ мой новый деревянный домъ, а 
продалъ свой старый. Чей столъ столяръ вчера принёсъ ? 
онъ твой столъ сюда принёсъ, а мой столъ туда отнёсъ. 
Чью ты продалъ ц'Ьпь ? нашу да вашу. Чью ты нашла 
золотую цепочку? я твою нашла цепочку» Чью картину 
вы вчера вечеромъ видели? твою большую. Wessen Bild 
habt ihr gestern Abend gesehen? dein großes. Чью вы теперь 

купили корову? Мы вашу корову купили. Чьегб * 2) быка 
мясникъ купилъ ? Wessen Ochsen hat der Metzger gekauft? 
онъ нашего быка купилъ.

x) свой, своя, своё sein, seine, sein; свой seine (von mehreren)
2) -ro sprich во. 3) то wird nicht übersetzt.

§ 209.

Что ты нашла? что потеряла? что вы купили? что 
вы продали? что вы сюда принесли? что вы туда отнесли?

Стараго быка-то 3) вы продали, а молодую, хорошую 
корову купили • а мы-то купили стараго ггЬтуха да продали 
молодую курицу*  Кого ты вчера видела, Мароа? Wen 
hast du gestern gesehen, Martha? Кого вы здгЬсь сегодня видели? 
мы вашу бйрыню да вашего молодаго барина вид'Ьли; 
они оба добры. Сегодня я его опять тамъ вид-йлъ heute 
habe ich ihn wieder dort gesehen; кого ты видгЬлъ ? Да нашего 
кузнеца Петра unsern Schmied Peter. ВидЪла-ли и ты его? 
hast auch du ihn gesehen? Видела. — Мы её видели wir 
haben sie gesehen. Кого вы видели? Да вашу злую горничную 
Мароу; её мы сегодня ещё видели sie haben wir heute noch 

3 *
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gesehen. Вид'Ьли-ли вы уже наше маленькое дитя ? Habt ihr 
unser kleines Kind schon gesehen? Я егб *)  видЪлъ и Аннушка 

также его видела — ich habe es gesehen und Annchen hat es 
auch gesehen; оно довольно здорово (recht ges.). Нашла-ли 
кухарка пёстраго петуха? она его нашла. Продалъ-ли 
садовникъ малину ? 2) Онъ её уже продалъ. Купилъ-ли ты 
это большое яблоко ? — Нашёлъ-ли ты нашего бЪднаго 
м-Ьдника? я его нашёлъ. Взялъ-ли мясникъ нашу чёрную 
корову? онъ её взялъ. Нашёлъ-ли старый пастухъ своё 
стадо ? онъ его нашёлъ. — Мы тебя вчера вечеромъ видели. 
1шг haben dich gestern Abend gesehen. ГдгЬ вы меня вчера 
видели? wo habt ihr mich gestern gesehen? Мы тебя зд^сь 
видели. Филиппъ да Степанъ оба тебя видели. Когда 
они меня видели? сегодня утромъ.

Wen haben Victor und Philipp heute gesehen? Sie haben 
den alten Paul gesehen, unsern faulen Anton und eueren flinken 
(проворн.) Jakob; wir aber haben die flinke Doris (-рыо) gesehen 
und die lustige Marie (-рыо). Hast du mich gestern Abend auch 
schon gesehen, Magdalene? Nicht nur gestern Abend, sondern auch 
schon heute Morgen habe ich dich hier im Garten 3) gesehen.

§ 210.

Hat der alte Bauer schon alles Heu gebracht. Hast du 
alles Heu verkauft? Ja, alles Heu. — Hast du den alten Eimer 
gefunden, Annchen? Ja, ich habe ihn gefunden; er ist noch gut 

und stark. Dieser Eimer ist nicht groß; er ist sehr klein; nimm 
diesen grünen Eimer und verkaufe ihn, Magdalene. Der junge

1) rö sprich во. 2) die Himbeeren. 3) въ саду. 
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Bauer, der diesen Eimer verkauft hat, ist noch hier. — Wo Haft 
du einen so schönen Ning gekauft, Philipp? Ich habe ihn hier 

gekauft. Wann hast du denn]) deinen alten dicken Ring ver­
loren, Martha? Ich habe ihn schon längst verloren. Hast du 

meine stählerne Kette (ц^почк.) genommen, Victor? Ich habe sie 
heute auf der Wiese 2) gefunden. Die goldene Kette, welche Anton 
heute im Walde 3) verloren hat, haben wir gestern noch gesehen.

Wann hat der Hausknecht Stephan diese lange, starke eiserne 
Kette gebracht? er hat sie gestern gebracht; das ist eine lange^ 

starke Kette. — Das Salz, welches Marie gestern gekauft hat, 
ist grob und feucht. Warum hast du solches feuchtes Salz gekauft, 
Marie? Nicht ich, sondern (a) Annchen hat dieses Salz gekauft. 
Wann hat sie es gekauft? Gestern Abend. — Warum hast du 
ein großes Bierfaß genommen, Philipp? Nimm doch ein kleines 
Weinfaß. Das Faß, welches du hier genommen hast, war ein 
Weinfaß; ich habe es gesehen. Wann hat denn unsere alte Marie 
unsern hübschen jungen Hahn gefunden? wo hat sie ihn gefunden? 
Sie hat ihn heute im Garten gefunden. — Habt ihr diesen rothen 
Ochsen schon verkauft? Za, wir haben ihn verkauft. Kaufet doch 
diesen grauen Ochsen; er ist nicht sehr fett, aber er ist jung. 
Kaufe diesen jungen Ochsen; verkaufe unsere alte Kuh. — Hier, 
Frau, ist ein schönes junges Kalb; nehmt es (его). Das Kalb, 
welches der Herr heute genommen hat, war jung und fett.

§ 211.

Wessen Haus habt ihr denn 4) gestern gesehen? Das Haus, 
welches der reiche Gärtner jetzt gekauft hat, haben wir gestern

’) wann — denn когдй же. 2) на лугу. 3) въ лйсу. 4) wessen 
— denn чей же.
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gesehen; es war aber schon dunkel. — Ich habe den alten gelben 
Hahn Verkauft und die Köchin hat wieder einen großen jungen 
Hahn gekauft; den jungen Hahn, welchen die alte Köchin gestern 
Morgen gekauft hat, habe ich heute Morgen im Garten gesehen.

Welchen Hirten hast du denn heute auf der Wiese gesehen? 
Diesen alten und jenen jungen. Den Metzger, welcher gestern 
den schwarzen Ochsen hier gekauft hat, habe ich heute wieder int 
Walde gesehen. — Hast du die Bäuerin gesehen, Annchen, welche 
gestern diesen Salat und diese Erdbeeren (-ку) im Garten ver­
kauft hat? Ich habe sie gestern gesehen; ich habe sie noch heute 
auf der Wiese gesehen; gewiß ist sie auch jetzt noch hier im 
Garten. — Nimm diesen schönen grünen Salat; er ist frisch. 

Nein, er ist nicht frisch, er ist schon gelb.

§ AL.

1. Я уже купилъ эти болышя, новыя зеркала ich 
habe diese großen, neuen Spiegel schon gekauft. Принесла-ли 
Марья новыя блюда, который мы вчера купили ? hat Marie 
die neuen Schüsseln gebracht, welche wir gestern gekauft haben? 

— Дворникъ нашъ взялъ наши новыя, чистыя вёдра 

unser Hausknecht hat unsere neuen, reinen Eimer genommen. 
Продалъ-ли купёцъ золотыя кбльца ? онъ ихъ (sie) уже 
продалъ. Катя ты отнесла туда блюда ? я туда отнесла 
маленьшя, но красивыя блюда. Как1я ты купила стальныя 
перья? вотъ эти; я вчера долго искала (ich habe gestern 
lange gesucht), наконёцъ нашла очень хоропия стальныя 
перья (endlich fand ich...). — Купи эти кбльца; они не 
дброги, они очень не дороги (sie sind gar nicht theucr). Кто 
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взялъ деньги? отнеси деньги! Принеси новый ножницы; 
продайте стальныя ножницы. Да купите!

§ W.

2. Кто взялъ наши длинны я жел'йзныя цйпи? а вотъ 
работники ихъ (fie) взяли. Какие работники ? наши работники, 
которые въ саду работали. — Они не работали въ саду, 
а въ лйсу и на лугу. — Видйли-ли вы вчера новыя пре­
красный картины? мы ихъ вчера видели. Дброги-ли он-й? 
онй довольно дороги. — Когда ты ку пил ъ так!я длинпыя, 
ташя красивыя линейки? я ихъ уже давно купилъ; ошй 
очень хороши. — Вйрно вы уже продали вей сере­
бряный чайныя ложки? Продали. Кто ихъ купилъ? А 
вотъ нашъ мгйдникъ молодой купилъ вей наши серебряныя 
ложки. Онъ ещё молодъ; но онъ не б'йденъ, онъ богатъ. 
— Почему вы ихъ продали? потому что мы очень б^дны. — 
Нашёлъ-ли ты уже o6L тоненьшя золотыя ц'йпочки? нашёлъ. 
Гд^ ты ихъ нашёлъ? тамъ ихъ нашёлъ, гдй ихъ потерялъ. 
Да гд’й-жег) ? въ сад^. — На луг^ мы потеряли стальныя 
ц'йпочки и наши хороппя ножницы мы тамъ же 2) потеряли. 

Мы ихъ нашли не на лугу, а въ л-йсу. — Возьмите-же, 
баринъ, стальныя ножницы; в-йрно вы вчера желйзныя  

купили; купите вотъ эти стальныя!

*

§ 211.

3. Вйдйли-ли вы уже когда-нибудь нйшихъ дере- 
вёнскихъ бабъ? habt ihr unsere Bäuerinnen schon einmal gesehen?

x) wo denn 2) auch dort.
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Мы вашихъ деревенскихъ бабъ вчера видйли, молодыхъ 
да стйрыхъ wir haben euere Bäuerinnen gestern gesehen, junge 
und alte. Какйхъ я сегодня утромъ накупйлъ курицъ! 
красйвыхъ, большйхъ, молодыхъ! was für Hühner ich heute 
Morgen zusannnengekauft habe! hübsche, große, junge!

4. Кто купилъ эти больные сады? нашъ богатый 
садовникъ Степанъ купилъ вей эти сады и эти маленьк1е 
деревянные дома; а старый столяръ Пётръ купилъ эти 
каменные дома. Вйрно онъ очень богатъ. — Эй садовникъ! 
прбдалъ-ли ты уже веб ягоды? я вей ягоды продалъ и 
вей яблоки, вей груши и вей огурцы. — Взялъ-ли столяръ 
уже старые диваны ? уже вчера онъ ихъ взялъ. — Я 
продалъ чёрные диваны и наши болыше жёлтые столы. 
— Сегодня мы видйли очень красивые кофейники и болыше 
мйдные самовары. Видйлъ-ли ты эти чёрные елйвочники 
и тй пёстрые, но красивые чайники?

§ 215.

5. Кухарка нашла сегодня утромъ вейхъ нашихъ 
молодыхъ пйтухбвъ, большйхъ да маленькихъ, чёрныхъ, 
бйлыхъ, пёстрыхъ die Köchin hat heute Morgen alle unsere 
jungen Hähne gefunden, die großen und die kleinen, die schwarzen, 
die Weißen, die bunten. Вчера наши дйти опять видйли 
большйхъ ястреббвъ, молодыхъ да стйрыхъ, а мы вчера 
видйли даже старыхъ орлбвъ gestern hoben unsere Kinder 
wieder große Habichte, junge und alte, gesehen; wir aber haben 
gestern sogar alte Adler gesehen. Купйли-ли вы оббихъ 
большйхъ быкбвъ ? habt ihr beide großen Ochsen gekauft? 
Не мы, а мясникъ ихъ купилъ. Кто ихъ продалъ? А 
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вотъ наши мужики продали почти вс-Ьхъ свойхъ (ihre) быковъ 
да коровъ. Вчера мы видели большихъ быковъ, старыхъ 
да молодыхъ. Видели-ли вы вчера оббихъ нашихъ молодыхъ 
пастухбвъ? — Наши д'Ьти видели сегодня всЬхъ нашихъ 
работниковъ: весёлыхъ плбтииковъ, проворныхъ печникбвъ, 
прилежныхъ столярбвъ да л'Ьнивыхъ малярбвп.

§ 216.

1. Зеркала, которыя принесли столяры, очень хороши. 
— Блюда, который купила кухарка, не хороши. Дрова, 
который мы вчера взяли, крупны, но очень сыры. Возь­
мите, баринъ, вотъ эти длинныя берёзовый дрова. — 
Яблоки, который наши д'Ьти нашли здйсь въ саду, мягки 
и сладки. Яблоки, который ты вчера принесла, кислы да 
горьки; они теперь ещё не спилы; отнеси ихъ опять. — 
Золотыя кольца, который вы вчера здйсь видели, купецъ 
сегодня уже продалъ. А кто ихъ купили ? мы ихъ купили.

§ 217.

2. Картины, который баринъ купили, прекрасны. 
Прекрасный картины, который наши молодой баринъ вчера 
купили, они сегодня уже продали. — Рыжчя коровы, 
которыхи этотъ мужики теперь продали, были стары и 
худы. Рыжихи корбви, которыхи этотъ мужики теперь 
продали, купили наши мясники.

3. Старые столы, которые вы теперь принесли, не 
очень кр-Ьпки. Старые столы, которые вы теперь при­
несли, взяла наша барыня. Каменные дома, которые мы 
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вчера видели, очень сыры. Каменные дома, которые мы 
вчера видели, купилъ богатый купецъ. Быки, которыхъ 
я сегодня видйлъ здЪсь на лугу, нё-были молоды. Быкбвъ, 
которыхъ я сегодня вид^лъ зд'Ьсь на лугу, мяснпкъ уже 
купилъ. Кто ихъ продалъ? а 1) какой-то баринъ 2) ихъ 
продалъ. СЪрые быки, которыхъ купилъ нашъ мясникъ, 
не молоды и не жирны. Оббихъ С'Ьрыхъ быкбвъ, которыхъ 
нашъ баринъ сегодня купилъ, вид&лъ вчера мясникъ. 
Оббихъ рыжихъ коровъ, которыхъ этотъ мужикъ теперь 

продалъ, купила какая-то 3) барыня. Оббихъ ггйтухбвъ, 
которыхъ мы видели въ саду, купилъ мясникъ Филиппъ.

§ 218.

Die großen Eier, welche der alte Bauer heute gebracht hat, 

waren alle frisch. Alle Herden, die ich jetzt auf der Wiese 
gesehen habe, waren gesund. Die großen rothen Äpfel, die der 

alte Gärtner verkauft hat, sind nicht süß; einige sind sogar sehr 
sauer. Die goldenen Ringe, welche ich heute gefunden habe, hat 
ein reicher Kaufmann verloren; sie sind alt, aber dick und schwer. 
Die goldenen Tassen, welche du jetzt gebracht hast, Annchen, sind 
groß und sehr hübsch. Die goldenen Tassen, die du jetzt gebracht 
hast, habe ich genommen. — Die weißen und die schwarzen 
Schafe (бвцы) und Kühe, die (котбр.) unser Herr gestern hier 
gesehen hat, waren jung und groß. Die weißen und schwarzen 
Schafe (-вёцъ) und Kühe, welche unser Herr gestern hier gesehen 
hat, hat er heute Morgen gekauft. — Die Stubenmägde (-чныя) 
und Köchinnen, welche ich hier gesehen habe, sind fast alle faul;

*) wird nicht übersetzt. 2) irgend ein Herr, ein (gewisser) H., ein 
Herr. 3) eine (gewisse) Frau.
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sie sind nicht flink (проворы.). — Stubenmägde (-чпыхъ) und 
Köchinnen (-хйрокъ), welche faul und verdrießlich sind, habe ich 
auch hier (и здйсь) schon gesehen; ich habe aber auch Köchinnen 
gesehen, die sehr fleißig und flink waren.

Die Gärten, welche unser alter Gärtner Peter setzt verkauft 
hat, hat ein Kaufmann, der sehr reich ist, gekauft. Die Habichte, 
welche euere Knaben heute im Walde gesehen haben, waren noch 
jung und klein. Die Habichte, welche euere Knaben heute im 
Walde gesehen haben, habe ich jetzt gefangen '). Die Adler, welche 
der alte Jakob aus der Wiese gefangen hat, sind noch sehr jung. 
Die beiden Adler, die (котор.) der alte Jakob auf der Wiese 
gefangen hat, hat er hierher gebracht. — Die kupfernen Kasfe­
kannen, welche wir heute genommen haben, sind hübsch, aber sie 
sind viel zu groß (слишк. вел.). Die neuen Theekannen, welche 
ihr gestern gekauft habt, sind bunt. Die neuen Theekannen, die 
ihr gestern gekauft habt, haben wir fchon gesehen; sie sind sehr 

hübsch, aber auch sehr theuer.

§ 219.

Которые сады купила наша молодая садовница 
(Gärtnerin)? Она вотъ веб эти сады купила. Которые 
дома вы сегодня вечеромъ видели ? Мы видели вотъ т'Ь 
болыше каменные дома. — Которыхь пйтухбвъ принесла 
деревенская баба? Вотъ этихъ пёстрыхъ. Которыхъ ты 
сегодня купила коровъ, Мароа ? Вотъ этихъ об’Ьихъ рыжихъ. 
Какихъ ты сегодня еще видела? Да рйзныхъ 2) я сегодня 
утромъ видЪла: пёстрыхъ, чёрныхъ, большйхъ, маленькихъ,

1) я поймйлъ, -ла. а) разный, -ая, -ое verschiedener, е, -es. 
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худенькихъх). Который цЪпи вы вчера нашли въ саду ? 
Вотъ T"L желЪзныя. Которыя зеркала вы принесли? Вотъ 
эти болышя; вотъ тб узеньшя.

§ 220.

Чьи дома купилъ нашъ богатый кузнецъ Антонъ? 
Онъ купилъ мои деревянные дома. Чьи столы принёсъ 
сегодня вашъ столяръ ? Твои да мои. Чьихъ быковъ теперь 
купилъ мясникъ Степанъ? Онъ купилъ мойхъ (твойхъ) да 
нашихъ (вашихъ) быковъ. Чьи картины зд^сь видели вчера 
вечеромъ ваши д-Ьти? Они видйли твои да мои картины, 
наши да ваши картины. Чьи золотыя цепочки вчера 
взялъ купецъ? Наши. Чьи вы купили желйзныя ц1ши? 
Ваши. Чьи золотыя кольца ты вчера отнёсъ туда? Твои 
да мои. Видйлъ-ли ты сегодня нашихъ д-Ьтёй? Ha^t du 
unsere Kinder heute gesehen? Да я ихъ уже вчера видйлъ ich 

habe sie ja schon gestern gesehen.

Видела-ли ты вчера нашихъ богатыхъ купцовъ, Мароа? 
Я ихъ вчера видела. Купилъ-ли ты эти большая яблоки 
или нашёлъ ты ихъ въ саду? я ихъ купилъ. Продали-ли 
мужики своихъ (ihre) быковъ да коровъ? Они ихъ теперь 
вс'Ьхъ продали. Продалъ-ли вашъ баринъ свои tseine) стада? 
Онъ ихъ уже давно продалъ. — Мы вчера вечеромъ васъ 
вс'Ьхъ (euch alle) видели. Гдй-же 2) вы насъ (uns) видели? 
А вотъ зд'Ьсь въ саду и на лугу.

Wen haben Anton und Peter heute gesehen? Sie haben alle 

unsere Arbeiter gesehen: die hurtigen Tischler, die faulen Maler,

Ч худеныйй mager, -e, -es, kommt her von? 2) wo — denn. 
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die fleißigen Zimmerleute, die lustigen Töpfer. Habt ihr die 
beiden bösen Köchinnen gestern im Garten gesehen? Za, wir haben 
sie gesehen; wir haben auch die beiden nüchternen Köche, die 
beiden hurtigen Stubenmädchen (-ныхъ) und die beiden alten 

Hausknechte gesehen.

§ 221.

Marie, hast du heute diesen neuen Eimer gekauft? Ja, Frau, 
diesen neuen, großen Eimer aus Eichenholz ’) habe ich heute Morgen 
gekauft. Kaufet, Frau, diew großen, starken Eimer! Der Bauer, 

welcher diese großen grünen Eimer hierher gebracht hat, ist noch 
hier. — Wo hast du solche schöne goldene Ringe gekauft, Anton? 
Wann hast du denn meine neuen Ringe gesehen, Annchen? Ich 
habe sie schon gestern Abend gesehen. Hast du meine goldene 
Kette gestenr auch schon gesehen? Wann hast du sie (её) gekauft, 
Anton, und wo hast du sie gekauft? Ich habe sie hier gekauft; 

ich habe sie schon längst gekauft. Die stählernen Ketten, welche 
Nikolai und Philipp gestern gebracht haben, haben wir heute 
gekauft; sie sind beide sein und laug.

§ 222.

Warum hat der Hausknecht Stephan diese beiden langen 
eisernen Ketten genonnuen? Wann und von wo hat er sie ge­
nommen? Das sind starke eiserne Ketten. Wann hat unser 
Hausknecht diese beiden großen Fässer gebracht und warum hat er 
sie hierher gebracht? — Kaufet Herr! diese kleinen hübschen 2) 
Weinfässer! sie sind alt, aber doch 3) stark. Die Fässer, welche

x) Eimer aus Eichenh. дубовое ведро. 2) хорбшеныпй, -ая, 
-oe von? 3) всё-таки.
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du jetzt genommen hast, Andreas, sind Oelfässer^); ich habe sie 
gesehen. — Wann hat denn unsere Köchin die großen Hähne 
gebracht? Heute hat unsere Anna sie gebracht; heute hat sie sie 
gekauft. Heda, ihr Bauern^), habt ihr die beiden rothen Ochsen 
schon verkauft? Za, wir haben sie schon verkauft. Kaufet doch, 
Herr, die beiden großen grauen Ochsen! sie sind jung und fett. 

Kaufe die beiden bunten Kühe und verkaufe die beiden schwarzen 
Ochsen. — Nehmt, Frau, die beiden großen Schafe! die beiden 

weißen Schafe, welche du gestern verkauft hast, habe ich heute 
schon wieder verkauft; sie waren nicht fett, sie waren sehr mager.

§ 223.

Wessen Häuser habt ihr heute gesehen? Die Häuser, welche 

der reiche Tischler gekauft hat, haben wir gesehen; es war gestern 
Abend noch hell, als 3) wir sie sahen. — Wessen Hühner hast 
du gestern gefunden, Martha? Ich habe unsere Hühner gefunden. 
Euer alter Koch hat unsere beiden großen Hähne wieder hierher 
gebracht. Die beiden schwarzen Hähne, welche unsere alte Wäscherin 
gestern Morgen hierher gebracht hat, hat sie heute wieder zurück­
gebracht (отнесл.). Sie waren groß, aber sie waren beide schon 
alt. Kailfe morgen junge Hähne. Wir haben alle die Hühner 

schon gesehen, welche ihr heute gekauft habt.

x) масляная бочка. 3) Эй вы муж ... 3) когда.

§ 224.

Was für (какйхъ) Kaufleute, was für Arbeiter, was für 
Metzger, was für Gärtner hast du gestern Abend gesehen? Ich 

habe reiche Kaufleute, gesunde und starke Arbeiter, alte, gut- 
müthige Gärtner und große und dicke Metzger gesehen. Die beiden
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Tischler, welche gestern unsere Divane und euere alten Tische hin­
gebracht haben, haben wir heute wieder gesehen. Hast du heute 
beide Bäuerinnen gesehen, Annchen, welche diese Erdbeeren gebracht 
haben? Gestern habe ich sie gesehen und heute habe ich sie auch 

gesehen; sie sind beide gewiß auch jetzt noch hier. — Hast du 
unsere Zimmermaler gesehen, Anton? Ja, ich habe sie beide gesehen. 
Hast du auch beide Töpfer, den Peter und den Paul, gesehen? 
Ja, ich habe sie beide gesehen. Und unsere Kinder (-шихъ дЪтёй), 
unsere beiden Knaben und unsere beiden Mädchen (-чекъ) — hast 
du sie gesehen? Ja, ich habe sie heute und gestern alle gesehen.

Wer? Was? Wen? Was?

§ 225.

Wer ist gesund? wer ist krank? 
Der Bauer, die Köchin, das Kind; 
die Bauern, die Köchinnen, die

Kinder.
Wer ist groß? wer ist klein? 
Was ist groß? was ist klein? 
Der Ochs, die Kuh, das Schaf; 
die Ochsen, die Kühe, die Schafe; 
mein Tisch, meine Tafel, mein

Buch;
weine Tische, meine Tafeln, nreine 

Bücher.
Wer ist jung? wer ist alt?

Кто здоровъ? кто боленъ ? 
Мужикъ, кухарка, дитя; 
мужики, кухарки, д'Ьтк.

Кто великъ ? кто малъ? 
что велико? что мало? 
быкъ, корова, овца; 
быки, коровы, овцы;
мой столъ, моя доска, моя 

книга;
МОИ СТОЛЫ, МОИ ДОСКИ, МОП 

книги.
Кто молодъ ? кто старъ?
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Der Koch,die Wäscherin,das Kind; 
die Köche, die Wäscherinnen, die 

Kinder; 
dieser Wald, diese Birke;
diese Wälder, diese Birken. 
Was ist neu? was ist alt? 
Dieser Strick, diese Wäsche; 
diese Stricke, diese Eimer.
Wer hat gearbeitet? wer hat 

geschlafen?

Поваръ, прачка, дитя; 
повара, прачки, д-Ьти;

этотъ л'Ьсъ, эта берёза; 
эти Tbcä, эти берёзы. 
Что ново? что старо?
Эта верёвка, это б&льё; 
эти верёвки, эти вёдра.
Кто работала» ? кто спалъ ?

Der fleißige Tischler, die faule Stubenmagd, das kranke Kind 
прилежный столяра», ленивая гбрничная, больное дитя; 
die fleißigen Tischler, die faulen Stubenmägde, die kranken Kinder.
прилеж- столяр-, л'Ьнив- гбрничн-, больн- д—.

Wer hat geschrien ? werhat gespielt ? кто кричала» ? кто игр ал ъ ? 
unser wilder Knabe, unser wildes Mädchen, unser wildes Kind
наш- резвый M-, наш- р-бзв- д4»вочк-, наш- р£зв- д—;

euere wilden Knaben, euere wilden Mädchen, euere wilden Kinder
ваш- р'Ьзв- м—, ваш- ргЬзв- д^в—, ваши р'Ьзв- д—.

§ 226.

1. Der Gärtner hat den Fuchs gefangen 
садовника» словила, лисицу

2. der listige Fuchs hat unsern bunten Hahn gefangen 
хйтрая лисица словила нашего пёстраго пЬтуха
3. unser bunter Hahn hat eine große Spinne gefangen 
наша» пёстрый пЪтухъ словила» большаго паука

4. eine große Spinne hat eine große Fliege gefangen 
большбй паука» словила» большую муху.
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Wer hat gefangen? Кто словилъ ?

1. der Gärtner
2. der listige Fuchs
3. unser bunter Hahn
4. eine große Spinne.

садовникъ 
хйтрая лисйца 
нашъ пёстрый пЪтухъ 
большой па^къ.

Wen oder was hat der Gärtner, der listige Fuchs, 
unser bunter Hahn gefangen? wen oder was hat eine große 

Spinne gefangen?
Когб или что словилъ садовникъ ? кого или что 

словила хитрая лисица? кого или что словилъ нашъ

пёстрый пйтухъ? кого или

Antw. 1. den Fuchs
2. unsern bunten Hahn
3. eine große Spinne
4. eine große Fliege.

что словилъ большой па^къ? 

лисйцу
нашего пёстраго пЬтуха 
болыпаго паука 

большую муху.

Die Antwort auf die Frage wen? wns? ist ein AVkusntiv; 
die Antwort auf die Frage wer? WNÄ? ift ein Nominativ

Gieb in den Beispielen dieses § jeden Nominativ und jeden 
Mlusativ deutsch und russisch an.

§ 227.

Der Herr hat seinen Hund gefunden.
Der Hund hat seinen Herrn gefunden.
Der junge Hund hat seinen neuen Herrn verloren.
Der neue Herr hat seinen jungen Huttd verloren.

Was ist hier Akkusativ und was Nominativ — deutsch und russisch?
Ein großer Wolf hat unsere Schafe erblickt (увйд'Ьлъ). 

unsere Schafe haben einen großen Wolf erblickt.
(Russisches Sprachbuch.) 4
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z Große Wölfe haben unsere Schafe erblickt.
Unsere Schafe haben große Wölfe erblickt.

§ 228.

Eine junge Katze hat der Hausknecht gebracht.
Unsere Köchin hat einen kleinen Hund gebracht.
Einen kleinen Stein hat der große Hund gebracht.
Unsere kleine Katze hat den bösen Hund erblickt.
Unsern jungen Hahn hat die große Katze erblickt.
Unser junger Hahn hat einen großen Habicht erblickt.
Unsern jungen Hahn hat ein großer Habicht erblickt.

Was ist in diesen Beispielen Nominativ und was ist Akkusativ 
— deutsch und russisch?

Suche in den § § 210, 211, 217 und in den § § 221—224 die 
Nominativen und die Akkusativen auf und sage sie russisch. Findest du 
in jedem Beispiele, das einen Nominativ bat, auch einen Akkusativ? 
und wenn du zuerst den Akkusativ gesunden bast, findest du dann in 
demselben Beispiele auch einen Nominativ?

Wo ein Akkusativ ist, da ist auch ein Nominativ; — kann ich aber 
auch umgekehrt sagen?

Ich kann fragen: wer hat was gelesen, geschrieben? 
der Vater hat den Brief gelesen, einen langen Brief geschrieben; — 
отёцъ читать письмо, отёцъ написать длинное письмо; 
der Schüler hat seine Leetion gelesen, geschrieben — 
ученйкъ читёлъ свой урокъ, написать свой урокъ;

diese Frage kann man thun bei kaufen, verkaufen, finden, ver­
lieren, bringen, sehen, — aber nicht bei schreien, liegen, 
laufen, sitzen, stehen.

Wörter, vor denen der, die, das oder ein, eine, ein 
steht, sind Dingwörter, weil sie Dinge (und Personen) 
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nennen; — W örter, die mit ich, drr, er, sie, es, wir, ihr, fte 
verändert werden können, sind Zeitwörter, weil sie sagen, 
wann etwas geschieht. — Was mir gegenübersteht, das ist 
ein Gegenstand. — Das Dingwort nennt einen Gegeu- 
stand; das Zeitwort sagt etwas von diesem Gegenstände.

§ 229.

Ein Dingwort ist entweder männlich (der, —ъ, —й) 
oder weidlich (die, - а, -—я) oder sächlich (das, - o, —e).

Anmerkung. ДитA ist nicht weiblich, sondern —? (§ 175.)

Ein Zeitwort ist entweder zielend — wenn man bei 
ihm fragen kann wen oder was? — ober es ist ziellos —- 
wenn man diese Frage nicht thun kann.

Nenne 3 ziellose und 3 zielende Zeitwörter; — deutsch urb 
russisch.

8 230.

Читать lesen 
купйть kaufen 
потерять verlieren 
кричать schreien 
принести herbringen 
работать arbeiten 
видеть sehen 
гулять spazieren 
словить sangen 
взять nehmen 
обЬдать zu Mittag essen 

гаснуть ein sch la sen

писать schreiben 
продать verkaufen
найти finden
молчать schweigen
отмести weg-, hinbringen 
играть spielen
говорить sprechen 
бегать laufen
слови, —те sang, sangt 
завтракать fr üHst ticken 
ужинать zu Abend essen 
засни, —те schlaf ein, schlaft

ein
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спать спи, спите schlaf, schlaft
встать aufstehen встань, -ьте steh auf, steht auf.
Gieb von jedem Zeitwort an, ob es ein zielendes oder ein zielloses ist.

§ 231.

Сидеть sitzen я сид^лъ, -ла ich saß сиди, -те sitz, sitzt 
смотреть sehen я смотр&гь, -ла ich sah смотрй, -те sich, seht

(blicken) (blicke, blicket)
кипеть kochen *)  (я)кипбль, -ла (ich)kochte кипй, -те koche, kochet 
лежйть liegen я лежйль, -ла ich lag лежй, -те lieg, liegt
спать schlafen я спалъ, -ла ich schlief спи, -те schlaf, schlaft
будйть wecken я будйлъ, -ла ich weckte будй, -те wecke, wecket
ходить gehen я ходйлъ, -ла ich ging ходй, -те geh, geht
сказать sagen я сказалъ, -ла ich habe скажи, -те sage, saget

gesagt

сушйть trocknen я сушйль, -ла ich trocknete сушй, -те trockne, -net 
точйть schärfen я точйлъ,-ла Ц schärfte точй, -те schärfe, -fct 
варйть kochen ’) я варйлъ, -ла ich kochte варй, -те koche, kochet 
кормйть füttern я кормйлъ,-лаЦ fütterte Kopnü,-Tefüttere,füttert

лить gießen 
пить trinken 
бить schlagen 
шить nähen 
жйрить braten 
-йсть essen

я лиль, -лй ich goß лей, -те gieß, gießt 
я пиль, -ла ich trank пей, те trink, trinkt 
я билъ, -ла ich schlug бей,-те schlag, schlagt 
я шилъ, -ла ich nähte шей, -те nähe, nähet 
я жарилъ, -ла ich briet жарь, -рьте brat, -tet 
я $ль, -ла ich aß йшь, Злпьте iß, eßt 

резать schneiden я р-Ьзаль, -ла ich schnitt рЪжь, -жьте schneid,
schneidet

х) Супь кип1злъ, вода кипела; поваръ варйлъ супь;
welches von beiden Zeitwörtern ist zielend und welches Ziellos? 
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чистить reinigen, я чйстилъ, -ила ich чисти, -те reinige, -get, 
pntzen reinigte, pntzte pntze, -tzet

мыть waschen я мылъ, -ла ich wusch мой, мбйте wasch, 
wascht 

стирать Wäsche я стиралъ, -ла ich wusch стирйй, -бйте wasch 
waschen Wäsche Wäsche, wascht Wäsche.

Welche Zeitwörter sind von diesen zielend, welche ziellos?

$ 232

Die

Я могу ich kann 
ты мбжешь bu kannst 
онъ мбжетъ er kann 
она мбжетъ sie kann 
оно мбжетъ es kann 
мы мбжемъ wir können 
вы можете ihr könnt 
они мбгутъ ) 
он-Ь мбгутъ > sie können, 
они мбгутъ ) 
Я хочу ich will 
ты хбчешь bu willst 
онъ хбчетъ er will 
она хбчетъ sie will 
оно хбчетъ es will 
мы хотймъ wir wollen 
вы хотите ihr wollt

Gegenwar t.

Я ум-Ью ich verstehe 
ты умеешь bu verstehst 
онъ ум’Ьетъ er versteht 
она умЪетъ sie versteht 
оно умйетъ es versteht 
мы умЪемъ wir verstehen 
вы умеете ihr verstehet 
они ум-Ьютъ 
OH'L умВютъ 
они умЪютъ

Я не хочу ich will nicht 
ты не хбчешь bu willst nicht 
онъ не хбчетъ er will nicht 
она не хбчетъ sie will nicht 
оно не хбчетъ es will nicht 
мы не хотймъ wir wollen nicht 
вы не хотите ihr wollt nicht

sie verstehen.
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они хотятъ j
OH’h хотя n» sie wollen 
они хотятъ'

они не хотятъ
онб не хотятъ > sie wellen nicht.
они не ХОТЯТЪ j

Die V

Я могъ, -raä ich konnte 
ты могъ, -гла du konntest 
онъ могъ er konnte 
она могла sie konnte 
оно могл6 es konnte 
мы могли wir konnten 
вы могли ihr konntet 
они,-L, -и могли sie konnten. 
Я хотеть, -ла ich wollw 
ты хотблъ -ла du wolltest 
онъ хотблъ er wollte 
она хотела sie wollte 
оно хотело es wollte 
мы хотели wir wollten 
вы хотели ihr wolltet 
они,-б,-и xoT^nsie wollten.

Я не могъ ich konnte

irgangcnheit.

я умблъ -ла ich verstand 
ты умблъ. -ла du verstandst 
онъ умблъ, er verstand 
она умбла sic verstand 
оно умбло es verstand 
мы умбли wir verstanden 
вы у Mii ли ihr verstandet 
они, -i, -и умбли sie verstanden. 
Я не хот’Ьлъ, -ла ich wollte nicht 
ты не хотблъ, -ла du wolltest nicht 
онъ не хотблъ er wollte nicht 
она не хотбла sie wollte nicht 
оно не хотбло es wollte nicht 
мы не хотбли wir wollten nicht 
вы не хотбли ihr wolltet nicht 
они, -б,-и не хотбли sie wollten nicht, 

nicht, я не умблъ ich verstand nicht.

§ 233.

Я умбю писать да читать. Вчера ты не хотбла 
писать, а сегодня ты не можешь писать. Ты весь день 
сидбла; не хочешь-ли теперь погулять Hein wenig spazieren) 
въ лбсу и ни на лугу. Марва хочетъ шить новое чёрное 
плктъе *).  Прачка хочетъ стирать ваше ббльё. Теперь

1) das (ein) Kleid.
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нашъ новый поваръ умЬетъ готбвить *)  хорошее вкусное -) 
кушанье 8); а въ прошёдшемъ 4) году онъ не ум1злъ варить 
вкусный супъ а), и не ум'Ьлъ хорошо жарить говядину. 
Ленивые всегда хотятъ спать, а больные часто не могутъ 
спать. Теперь дйти ещё не могутъ встать; они вчера 
вечеромъ долго не могли васнуть. Самыя маленыия в) дЪти 
не могутъ еще ходить. Р^звыя девочки не хотятъ шить; 
он'Ь всегда только хотятъ играть, да бегать и гулять въ 
л'Ley. Наша старая прачка Дарья теперь уже больше 7) 
не можетъ стирать бЪльё; она и прежде не ум-Ьла хорошо 
стирать, да и полы она теперь мыть не хочетъ. Полно 8) 
теперь спать! nopä 9) встать! Не хочу ни завтракать, ни 
об'Ьдать, ни ужинать, а только хочу спать. Не хочешь- 
ли ты читать эту новую книгу? Хочу.

') bereiten, 2) вкусный, -ая, -oe schmackhaft, 3) das Essen, die
Speise, 4) прошёдппй, -ая, -ее vergangen, годъ das Jahr, въ прош. 
году im vergangenen Jahre, õ) (die) Suppe, 6) самый маленьюй ein 
ganz kleiner, der ganz kleine, 7) mehr, 8) genug; полно теп. cn. es 
ist jetzt genug geschlafen, 9) er ist Zeit.

$ 234.

Ich will heute im Garten sitzen; dort wollen wir die 
schmackhaften Äpfel essen. Unsere kranken Knaben können dieses 

kalte Wasser nicht trinken; den Thee aber wollen sie nicht trinken. 
Die Köchin Marie versteht nicht eine schmackhafte Suppe zu kochen. 
Die Wäscherin Annchen und die Stubenmagd Martha verstehen 
beide seine Wäsche zu waschen. Heute kannst du nicht aufstehen; 
lieg und schlaf; du bist krank. Nein, ich will nicht schlafen, ich 
bin schon wieder gesund; ich will den Brief schreiben.
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§ 235.

Die Gegenwart.

Я читаю ich lese я пишу ich schreibe я говорю ich spreche 
ты читйешьЬнliefeft ты nümeuii. du schreibst ты говорйшь bu sprichst 
онъ читаетъ er liest онъ пйшетъ er schreibt онъ говорить er spricht 
она читаетъ sie liest она пйшетъ sie schreibt она говорить sie spricht 
оно читйетъ es liest оно пйшетъ eS schreibt оно говорить es spricht 
мы читаешь wir lesen мы пйшемъряг ^швеп мы говори nbwir sprechen 
вы читаете ihr leset выпйшете ihr schreibet вы говорите ihr sprechet 
они читаютъ ) они пйшутъ ) J* они говорить ) 
онЪ читаютъ 'S онгЬ пйшутъ \ онЪ говорить > 
они ЧИТЙЮТЬ ] они пйшутъ \ V они говорить J .о

Wie lautet die Vergangenheit dieser Zeitwörter? Welche Veränderung der 
Endung hast du von ihnen noch gelernt? — Wird ein Zeitwort so verändert^ 
daß damit gesagt wird, man solle etwas thun (читай, -те; говорй, -те), 
so ist das ein Imperativ, ein Befehl. Der Imperativ ist keine Zeit.

§ 236.

PyccRifi (der) Russe, PyccKie (die) Russen, русской, -ая, -oo 

russischer, -e, -es; по-русски russisch 
Полякъ (der) Pole, Полней (die) Polen, пбльскШ, -ая, -oe polnischer, 

-e, -es; по-пбльски polnisch 
Немецъ (der) Deutsche, Нймцы (die) Deutschen; немёцкой, -ая, -oe 

deutscher, -e, -es; по-немецки deutsch 
Французъ, (der) Franzose, -узы (die) Fr. Французской, -ая, -oe 

französischer, -e, -es; по-французски sranzösisch 
Англичйнинъ (der) Engländer, -чане die Engl., англ!йск!й, -ая, -oe 
(sprich: аглищйй) englischer, -e, -es; по-йигл!йски (sprich: no- 

аглицки) englisch 
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Датчанннъ (der) Däne -чане (die) Dänen, дйтсшй, -ая, -oe 
dänischer, -e, -es; по-дёггски dänisch. 

Шведъ (der) Schwede, Швёды (die) Schw., швёдскШ, -ая, 
-oe schwedischer, -e, -es; по-шведски schwedisch. 

Эстъ (der) Este, -ты (die) Esten, эстстпй, -ая, -oe estnischer, 
-e, -es; по-эстски estnisch.

1атйшъ (der) Lette, -шй (die) Letten, латышскШ, -ая, -oe 
lettischer, -e, -cs; по-латышски lettisch.

Финнъ (der) Finne, Фйнны (die) Finnen; финский, -ая, -oe 
finnischer, -e, -es; по-фйнски finnisch.

Турокъ (der) Türke, Т^рки (die) Türken; турёцк!й, -ая, -oe 
türkischer, -e, -es; по-турёцки türkisch.

Перс1янинъ (der) Perser, Персшне (die) Perser; персидский, 
-ая, -oe persischer, -e, -es; по-персйдски persisch. 

Кнтйецъ (der) Chinese, Кнтййцы (die) Chinesen; китайский, 
-ая, -oe chinesischer, -e, -es; по-китййски chinesisch.

Аравйтянипъ (der) Araber; -вйтяне (die) Araber; арабский, 
-ая, -oe arabischer, -e, -es; по-арйбски arabisch.

8 237.

Испанецъ (der) Spanier; Испанцы (die) Spanier; испан­
ский, -ая, -oe spanischer, -e, -es; по-испански spanisch. 

Португйлецъ (der) Portugise, Португйльцы (die) Portugisen; 
португальскШ, -ая, -oe portugisischcr, -e, -es; по-португальски 

portugisisch.
Итальянецъ (der) Italiener, -лвянцы (die) Italiener, итальянский, 

-ая, -oe italienischer, -e, -cs; по-итальянски italienisch.
Рймлянинъ (der) Römer, -ляне (die) Römer; рймсшй, -ая, -oe 
römischer, -e, -e§; латйнсюй, -ая, -oe lateinischer, -e, -cs; по- 

латыни lateinisch.
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Грекъ (der) Grieche, Грёки (die) Griechen; трёчесшй, -ая, -oe 
gnechischcr, -c, -es; по-грёчески griechisch. 

Израйльтяиинъ (der) Israelite, -йльтяне (die) Israeliten.
Еврёй (der) Hebräer, Еврёи (die) Hebräer; еврёйслйй, -ая, -oe 

hebräischer, -e, -es; по-сврёйски hebräisch.
Жидъ (der) Jude, Жнды (die) Juden; зкидбвсьчй, -ая, -oe 

jüdischer, -e, -es; по-жидбвски jüdisch.

§ 238.

Я пл6xo 1) умею читать и писать по-русски; по-нЪ- 
мецки я лучше 2) умею читать да писать; по-немецки я 
и говорить умею, а по-русски я ещё не умею говорить. 
Русскш говорить по-русски, Немецъ по-немёцки, Полякъ 
по-пбльски, Французъ по-Французски, Англичйнинъ по- 
англШски. Датчане говорить по-дйтски, Швёды по-швёдски, 
Эсты по-эстски, Латыши по-латышски, а Финны по-фински. 

Рймляне говорили по-латыни, Грёки по-грёчески.
Sprich russisch, sprich sranzösisch; sprecht englisch, sprecht 

deutsch. Die Italiener sprechen italienisch, die Spanier spanisch, 
die Portugisen portugisisch, die Türken und Perser sprechen 
türkisch und persisch, die Araber arabisch. Einiges Engländer 
sprechen auch (и) französisch oder russisch oder deutsch. Einige 
Deutsche sprechen auch russisch und sranzösisch und englisch. Die 
Israeliten sprachen hebräisch, die Juden sprechen jüdisch und 
russisch oder polnisch oder deutsch. Die spanischen Juden sprechen 

auch spanisch.
Der Nominativ und der Akkusativ sind K'»rsns.
Wie viel Kasus hast du also bisher gelernt?

') schlecht 2) beffer. иные von иной, -ая, -бе.
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Die Gegenwart und die Vergangenheit sind Zeiten 
Wieviel Zeiten hast du bisher gelernt?

$ 239.

Die Gegenwart. Die Zukunft.

Я даю ich gebe
ты даёшь du giebst

онъ J er i
она > даётъ sie S giebt
OHO \ es l

мы даёмъ wir geben 
вы даёте ihr gebet 

они j 
онъ / даютъ sie gebet: 

они 1

я дамъ ich werde geben
ты дашь du wirst geben
онъ } er j
она даетъ sie wird geben
оно i сё i

мы дадпмъ wir werden geben 
вы дадите ihr werdet geben 

они j
oirb / дадутъ sie werden geben.

они ]

Я прода’о ich verkaufe я продамъ 
ты продаёшь du verkaufst ты продашь 
онъ 1 er j онъ/
она > продаётъ sie > verkauft она продаст ь 
оно ) es ) оно) 

ich werde verkaufen 
du wirst verkaufen 
er j
sie nvird verkaufen 
es \

мы продаёмъйлг verkaufen 
вы продаёте ihr verkaufet 
они 1

f продаютъ sie ver-
°Hb( kaufen
ОНИ )

мы продадймъ wir werden verkaufen 
вы продадите ihr werdet verkaufen 

они j „ .
f продадХтт» ftc werden ver- 

онЪ / "
l kaufen.

ОНИ )

Wie sagst du russisch: ich habe verkauft? — ist's Gegenwart 
oder Vergangenheit oder Zukunft?

Я, ты, онъ далъ; я, ты, она дала; оно дало; мы, вы. 
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оии, он*,  они д&ли ich habe, du hast, er, sie, es hat gegeben, wir haben, 
ihr habt, sie haben gegeben.

Я отдаю ich gebe zurück. Wie lautet die Gegenwart, wie die 
Vergangenheit, wie die Zukunft — russisch und deutsch?

Die Zukunft ist auch eine Zeit. Wie viel Zeiten kennst du jetzt?

§ 240.

Отдастъ-ли онъ мою книгу? Они дадутъ теб* ') перо 
да линейку. Купецъ продастъ пёстрый диванъ. Продастъ-ли 
садовннкъ яблоки? Когда ты отдашь деньги? завтра от­
дам?,. Когда ты мн*  дашь новыя ножницы ? сегодня. 
Старый домъ конёчно (ч = ш) 2) продадут?» 3), а прода- 
дутъ-ли новый большой домъ? Продастъ-ли баринъ берё­
зовый дрова? Да отдадутъ-ли въ наёмъ 4) прекрасный домъ?

Ich werde den großen schwarzen Divan verkaufen. Ver­
kauf mir den Spiegel, den eisernen Ofen, den großen schwarzen 
Divan, — den großen schwarzen Hahn.

Дай, -те gieb, gebt; отдай, -те gieb zurück, gebt zttrück. 
Wirst du mir den Zucker, den Rothwein, den großen silbernen 
Löffel zurückgeben? Gieb mir zurück den rothen Siegellack, daZ 
neue rothe Buch, den kurzen und den langen Brief.

In welchem Kasus stehen hier die Dingwörter? — Auf welche 
Fragen antworten die Kasus, welche du bisher gelernt hast?

§ 241.
Es giebt noch mehr Kasus:

auf die Frage wessen? antwortet der Genetiv, 
auf die Frage wem? antwortet der Dativ.

0 dir, 2) freilich, 3) sie werden verkaufen, man wird verkaufen, 
0 wird man das sch. H. auch abgeben zur Miethe d. h. wird man das 
sch. H. auch vermiethen? s) мн*.
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Es giebt eine Einzahl (Vater, Mutter, Kind) und eine 
Mehrzahl (Väter, Mütter, Kinder).

Die Einzahl.

D. Nominativ (wer? waS?) D- Akkusativ (wen? was?)
ein guter Vater der gute Vater 
eine gute Mutter die gute Mutter , 
ein gutes Kind das gute Kind i 
ein dunkeler Wald derdunkeleWald < 
eine weite Flur die weite Flur i 
ein wüstes Feld das wüste Feld

Der Genetiv (wessen?)

einen guten Vater 
eine gute Mutter 
ein gutes Kind 
einen dunkelen Wald 
eine weite Flur 
ein wüstes Feld

den guten Vater 
die gute Mutter 
das gute Kind 
den dunkelen Wald 
die weite Flur 
das wüste Feld

Der Dativ (wem?)
eines guten Vaters 
einer guten Mutter 
eines guten Kindes 
eines dunkelen

Waldes 
einer weiten Flur 
eines wüstenFeldeS

des guten Vaters einem guten Vater dem guten Vater 
der guten Mutter einer guten Mutter der guten Mutter
des guten Kindes 
deS dunkelen

Waldes
der weiten Flur

einem guten Kinde dem guten Kinde 
einem dunkelen dem dunkelen

Walde Walde
einer weiten Flur der weiten Flur

deswüstenFeldes einem wüstenFelde dem wüsten Felde.

Die M c

D» Nominativ (wer? was?) 
gute Väter die guten Väter 
gute Mütter die guten Mütter 
gute Kinder die guten Kinder 
dunkele Wälder die dunkelen Wälder 
weite Fluren die weiten Fluren 
wüste Felder die wüsten Felder

h r z a h l.

D- Akkusativ (wen? was?)
gute Väter die guten Väter 
gute Mütter die guten Mütter 
gute Kinder die guten Kinder 
dunkele Wälder die dunkelen Wälder 
weite Fluren die weiten Fluren 
wüste Felder die wüsten Felder

Der Genetiv (wessen?) Der Dativ (wem?)
guter Väter der guten Väter guten Vätern den guten Vätern
guter Mütter der guten Mütter guten Müttern den guten Müttern
guter Kinder der guten Kinder guten Kindern den guten Kindern
dunkelerWälderder dunkelenWälder dunkelenWäldern den dunkelen Wäldern 
weiter Fluren der weiten Fluren weiten Fluren den weiten Fluren
wüster Felder der wüsten Felder wüsten Feldern den wüsten Feldern.
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In der russischen Sprache giebt es außerdem noch an­
dere KasuS: derr Instrumental, auf die Frage womit? wo­
durch? - den Präpositiv, anf die Frage wovon?worüber?

Anmerkung: Vor den Dingwörtern stehen hier (Seite 61):
1) ein, eine, ein — der, die, das; es ist der Artikel. Die nlssische 

Sprache hat keinen Artikel;
2) Wörter mit der Endung - er, -e, - es; dies sind Eigensch afts- 

w orte r.
Diese Veränderung der Ding- und Eigenschaftswörter 

heißt Deklination. Die Veränderung, die du an Zeit­
wörtern gelernt hast, heißt Konjugation.

Konjugirt werden nur Zeitwörter; deklinirt werden nicht allein 
Ding- und Eigenschaftswörter, sondern auch andere Wörter.

§ 242.

D urch Deklination und Konjugation erhalten die 
Wörter verschiedenes Aussehen; dieses nennt man Form. 
Es giebt also Deklinationsformen und Konjugationsformen, 
— bei Eigenschaftswörtern auch noch andere Formen, z. B. aus умный, 
прилежный, ленивый wird ум ute, прилёжн-Ье, лЪнйвЪе (§ 154); 
aus большой, нив к! й, широк iß, узкёй, гбрыйй, корбткш, крЪший, 
wird больше, ниже, шире, уже, горьше, короче, крепче (§ § 162, 
163). Dieses heißt Komparation.

S ш.
1.

Der Nom. i гЬсто der Teig
der Akk. тйсто den Teig
der Gen. тгЬста des Teiges, Teig
her Dat. т-Ьсту dem Teige

къ TlicTy zum Teig

2.

хлгЬбъ das Brot 
хл'Ьбъ das Brot 
xatoa des Brots, Brot 
хл'Ьбу dem Brot 
къ хл-Ьбу z^m Brot
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der Znstr. тЪстомъ ) mit (dem) 
съ тйстомъ ) Teig

der PrLp. въ Tfecrfc in dem Teig

хл-ббомъ I mit (dem) 
съ хл-Вбомъ j Brot 
въ хд'Ьб'Ь m dem Brot

3. 4.

der Nom. мукй das Mehl булочшжъ (ч—ni) der Bäcker

der Akk. муку das Mehl
) desMehles

булочника den Bäcker

der Gen. мукй*̂  M-M булочника des Bäckers

der Dat. мук-ii dem Mehl 
къ мук'к, zum Mehl

булочнику dem Bäcker 
къ булочнику zu dem Bäcker

*) S. § 100. **) der Accent bleibt unverändert.

der Ssnftr. мукою i mit (dem)
' > съ булочникомъ mit dem Bäcker

съ мукою) Mehl J

der Präp. въ мук>'» in bcm Mehl о булочники von dem Bäcker.

Beispiel 1 ist sächlich, 2 ist männlich; was ist 3 und 4? Sind 
Beispiele 2 und 4 gleich oder verschieden? und worin?

Welche Kasus sind in 1 gleich, welche in 2, welche in 1 und 2? 
Meb die gleichen Kasus in 2 und 4 an; ebenso in 1, 2 und 4. 
Worin sind die Kasus in 2 und 4 verschieden? Womit hat 1 die meiste 
Ähnlichkeit, •— mit 2 oder 3 oder 4? Welche Kasus endigen in 1—4 
aus y, welche aus 1>? Welcher Kasus hat in 1 4 dieselbe Endung?

Schreib von 1—4 die Endungen der Kasus hin und dellinire 
масло und молоко, кухарка Аннушка (der All. -арку, -тку), 
дкбрникъ Антбнъ (der Alk. дворника Антбна**).

8 241.

Я куплю ich werde kaufen я возьму ich werde nehmen 
ты купишь du wirst kaufen ты возьмёшь du wirst nehmen



64

онъ 1 er j
она>купить sie > wird kaufen
оно ) es
мы купимъ wir werden kaufen
вы купите ihr werdet kaufen 
они }
Он-L > купить sie werden kaufen 
ОНИ )

Я принесу ich werde bringen 
ты принесёшь du wirst^bringen 
онъ, она, оно принесётъ er, 

sie, es wird bringen 
мы принесёмъ wir werden 

bringen 
вы принесёте ihr werdet bringen

они j
( принесетъ sie werden 

онЪ >
t bringen

ОНИ )
Wie viel Zeitwörter stehen 

wie viel verschiedene Zeiten find hic

онъ] er 1
она^возьмётъ sie ^wird nehmen 

oho' es )

мы возьнёмъ wir werden nehmen 
вы возьмёте ihr werdet nehmen 

они j
ondb? возьм^ть sie werden 
они j nehmen.

а отнесу ich werde wegbringen 
ты отнесёшьЬи wirst wegbringen 
онъ, она, оно отнесётъ er, 

sie, es wird wegbringen 
мы отнесёмъ wir werden weg­

bringen 
вы отнесёте ihr werdet weg­

bringen 
они )

f отнесутъ sie werden 
он 'Ь >

( wegbringeu.
ОНИ ]

er? sind es zielende oder ziellose? 
angegeben und welche?

§ 245.

Я куплю хлЪбъ ich werde das Brot kaufen, ich werde 
ein Brot kaufen. Das Dingwort in welchem Kasus? Я не 
куплю хлЪба ich werde das Brot nicht kaufen. Я куплю 
хл'Ьба ich werde Brot kaufen. (Kasus?) Я не куплю хлЬба 
ich werde kein Brot kaufen.

Возьмётъ-ли она муку? wird sie das Mehl nehmen?
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Н^тъ, она не возьмётъ мукй nein, sie wird das Mehl nicht 
nehmen. Она возьмётъ мукй sie wird Mehl nehmen. Она 
не возьмётъ мукй sie wird kein Mehl nehmen.

НЪтъ масла, н-Ьтъ мукй cs ist keine Butler, kein Mehl da; 
а потому и нЬтъ ни тЬста, ни хл'Ьба. Ступйй къ булоч­
нику! geh zum Bäcker! ЗдЬсь нЬтъ булочника hier, giebt es 
keinen Bäcker.

Принесёшь-ли тЬсто ? wirst du den Teig bringen?
Не принесёшь-ли тЬста? wirst du nicht den Teig bringen? 
Я принесу тЬста ich werde Teig bringen. Я не принесу 
тЬста ich werde keinen Teig bringen.

Wiederhole diese Beispiele mit dem Zeitwort in der Vergangenheit.

Wird unsere Köchin nicht Brot kaufen? Wird euere Frau 
das Mehl nehmen? Nein, unsere Frau wird kein Mehl nehmen.

Дай тЬста! Дадите-ли вы намъ *)  мукй ? Дашь-ли 
ты хл^ба съ масломъ? БЪлый хлЬбъ сегодня не хорошъ. 
— Купишь-ли масла, купишь-ли мукй ? * Купите здЬсь 
хл'Ьба! Въ тЬсгЬ нЬтъ ещё масла. Если въ тЬстЬ н'Ьтъ 
масла, то и не будетъ масла въ хл-Ьбй.

Welche Kasus sind hier vorgekommen?
I

§ 246.

1. 2.

Der weiße Teig. Das Weißbrot.

Der Nom. бЬлое тЬсто б^лы й хлЬбъ 
der Akk. бЬлое тЬсто бьлый хлЬбъ
der Gen. б^лаго **)  тЬста бЬлаго **)  хльба

*) uns (auf welche Frage?) **)  die Endung aro sprich ава.
(Russisches Sprachbuch.) 5



66

der Dat. белому т*сту  белому хл*бу  
къ белому тЪсту къ белому хл-Ьбу 

der Instr. бЪлымъ гЬстои-ь бълыиъ хлъбомъ 
съ бЪлымъ Т^СТОМЪ СЪ бЪлЫМЪ ХЛ’ЬбОМЪ 

der Präp. въ б^лом-ь тЪст*  въ б&лемъ хл£б*.

3.

Das weiße Mehl.

Der Nom. б^лая мука 
der Akk. бЪлую муку
der Gen. бЪлой муки
der Dat. бЪлой мук*

къ б'Ьлой мук-Ь 
der Instr. бЪлою мукою

съ белого мукою 
der Präp. въ б&лой мук4

4.

Der arme Bäcker, 

ббдный булочникъ 
б-Ьднаго булочника 
бЪднаго булочника 
бЪдному булочнику 
къ бедному булочнику 
б'Ьднымъ булочникомъ 
съ бЪднымъ булочникомъ 
о б'Ьдномъ булочник*.

§ 247.

Vor jedem Dingworte steht hier ein anderes Wort; wie 
heißt diese Art Wörter? (§ 241. Anm.)

Beisp. 1 ist sächlich; was ist 2, 3, 4? — Wie viel Eigenschafts­
wörter sind hier deklinirt? — Welche Kasus sind in 1 gleich, welche in 2, 
welche in 1 und 2? — Worm sind die Endungen von 2 und 4 gleich 
und worin sind sie verschieden? — Hat 1 die meiste Ähnlichkeit mit 2 oder 
mit 3 oder mit 4? — Warum also sind hier und in § 243 vier Beispiele?

Бйлый, б-блая, бЪлое ist ein Eigenschaftswort; тЬсто, мука, 
хлЪбъ sind drei Dingwörter. Das Eigenschaftswort hat im 
Nominativ der Einzahl drei verschiedene Endungen. Schreibe 
von 1 — 4 nur die Endungen hin und deklinire: жёлтое масло, пре­
красный б’Ьлый хлЪбъ, спелая красная смородина (der Accent 
unverändert), добрый старый садовникъ (der Accent unverändert).
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Das Eigenschaftswort steht mit seinem Dingwort in 
gleichem Kasus.

§ 248.

1. 2. 3.

s»

Der Nom. сахаръ der Zucker чай der Thee Китай China
der Akk. сахаръ den Zucker чай den Thee Китай China

въ сахаръ in den въ чай in den въ Китёй nach
Zucker Thee China (wohin?)

der Gen. сахара des Zuckers чёл des Thees Китёя Chinas
сахару Zucker (s) чёю Thee (s)

der Dat. cäxapy dem Zucker чёю dem Thee Китёю China
къ сахару zu dem къ чаю zu къ Китаю zu

Zucker dem Thee China hin
der Instr, сахаромъ) mit чёемъ |nut Китёемъ ) mit

съ сахаромъ ) Zucker съ чаемъ^ T. съКитаемъ^ Ch.

за сахаромъ nach за чаемъ nach за Китаемъ hin-
Zucker Thee ter China

der Präp. въ cäxapt in dem въ ча*  in въ Китё! in
Zucker dem Thee China (wo?).

4. 5.

Der grüne Salat. Der sauere Essig.
Der Nom. зелёный салётъ кислый уксусъ
der Akk. зелёный салётъ кислый уксусъ

въ зелёный салатъ въ кислый уксусъ
der Gen. зелёна го салюта кйслаго уксуса

зелёнаго салату кислаго уксусу
der Dat. зелёному салату кйслому уксусу

къ зелёному салату къ кислому уксусу
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der Instr, зелёнымъ салатомъ
съ зелёнымъ салатомъ 
за зелёнымъ салатомъ 

der Präp. въ зелёномъ салат!

кйслымъ уксусомъ
съ кйслымъ уксусомъ
за кйслымъ уксусомъ 
въ кйсломъ уксус!.

249.

Wie viel gleiche Kasus sind in 1, wie viel in 2 und welche?' 
Wodurch unterscheidet sich ,3 von 2? — Wie unterscheiden sich hier 4 
und 5 Von 2 in § 246? — Schreibe die Endungen von 1—5 und 
deklinire б'йлый сахаръ, китайский чай, обшйрный Китай das 
große (ausgedehnte) China.

Къ oder ко, съ ober со, въ oder во, о oder объ, за 
stehen bei einem Kasus. Diese Wörter heißen Vorwörter^ 
Präpositionen.

Gieb an in den Beispielen der § § 243, 246, 248, mit welchem 
Kasus jede Präposition steht und was sie jedesmal bedeutet.

Der Präpositiv hat immer eine Präposition; der Nominativ hat 
niemals eine Präposition.

§ 250.

Отнеси этотъ чай; онъ не хорошъ; принеси хорошаго 
чаю; принеси китайскаго чаю. Я чаю съ сахаромъ не 
могу пить. Да пойдй sgeh) за зелёнымъ салатомъ, а потомъ 
принеси и сахару да масла (Õl) да уксусу. Мы;|салату 

не хотимъ !сть съ масломъ и съ уксусомъ. Салатъ съ 
уксусомъ, съ масломъ да съ сахаромъ очень вкусенъ ).

Theuerm Thee werde ich nicht kaufen. Der billige Thee, welchen 
ich kaufen werde, ist gut. Gelben Salat werde ich nicht nehmen; der 
gelbe Salat ist nicht frisch und f schwacher Essig ist nicht gut. 
Lieber 2) werde ich frischen grünen Salat kaufen und starken Essige 
------- :------- £------

г) вкусный (§ 233 2) und § 114). 2) лучше.
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§ 251.

Китай, China ist ein Dingwort. Dieses Dingwort ist der Name 
eines Landes. Namen von Ländern, Völkern, Städten, Flüssen, Bergen, 
einzelnen Menschen (Personen) heißen Eigennamen. Eigennamen 
werden mit großen Anfangsbuchstaben geschrieben.

Wie heißt das Volk in China — deutsch und russisch? — Nenne 
deutsch und russisch dreimal 3 Völker; — nenne 3 männliche und 3 
weibliche Eigennamen.

1. 2.
Der Nom. Магдалина Magdalene Mäpba Marie
der Akk. Магдалину Magdalene Марью Marie
der Gen. Магдалины Magdalenens Марьи Mariens
der Dat. Магдалйн^ (der) Magdalene (n) Марь^ (der) Marie (n) 

къ Магдалин^ zu Magd. къ МарьЪ zu Mar.
der Znst. Магдалиною ) mit Magda- Марьею intit Ma- 

съ Магдалиною ) lene (n) съ Марьею ) rie (it)
der Präs), о МагдалйнЪ von, über Mag- о МарыЬ von, über

dalene (n) Marie (n).
4.

Гермашя Deutschland 
Гермашю Deutschland 
въГерман1ю nach Deutschland 
Гермаши Deutschlands 
Гермйнш Deutschland 
къ Германш zu Deutschland

3. ;
Der Nom. Poccia Rußland 
der Akk. Pocciro Rußland 

въ Pocciio nach Rußland 
der Gen. Poccin Rußlands 
der Dat. Россш Rußland

къ Россш zu Rußland
d er Instr. Poccieio ) mit Ruß-

съ Pocciero) land
der Präs), въ Poccin in Rußland

Гермашею ) mit Deutsch- 
съ Гермашею) land 
въ Гермаши in Deutschland.

Worin unterscheiden sich die Beispiele 3 und 4 von 2? — Wie 
viel Kasus sind in 3 und 4 gleich?
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Nach i schreibe statt — и.
Schreibe die Endungen von 3 und 4 und deklinire:
Англ1я England, Фрйшця Frankreich.

: $ 252.

Дйн1я Dänemark, Швёщя Schweden, Финлйнд1я Finnland, 
Т^рщя die Türkei, Пёрс1я Persien, Арёюя Arabien, 
Испйшя Spanien, Портутйл1я Portugal, Итйл1я Italien, 
Грёщя Griechenland, Рймская Импёр1я das römische Reich, 
Германская Импёр1я das deutsche Reich.
Римъ Rom; въ Римъ nach Rom; въ РймЪ in Rom (Kasus?) 
Росс1йская Импер1я das russische Reich.

Сйверъ der Norden, югъ der Süden; 
зйпадъ der Westen, востёкъ der Osten.

Северный, -ая, -oe nördlicher, -e, -es; 

тбжный, -ая, -oe südlicher, -e, -eS;

западный, -ая, -oe westlicher, -e, -es; 
востёчный, -ая^ -oe östlicher, -e, -es.

Северная Амёрика das nördliche Amerika, Nordamerika; 

южная Америка Süd-Amerika, востёчная Инд1я Ostindien; 
американский, -ая, -oe amerikanischer, -e, es.

Аз1я Asien, аз1ё/гск1й, -ая, -oe asiatischer, -e, -es. 
Африка Afrika, африканский, -ая, -oe afrikanischer, -e, es. 
Еврёпа Europa, европёйсюй, -ая, -oe europäischer, -e, -es. 
Европейская Poeem, аз!атская Pocciu.

Das nördliche und das südliche Sibirien, 
Der Nom. Северная и южная Сибйр ь d. nördl. u. d. südl. Sib. 

der Akk. северную и южную Сибирь d. nördl. u. südl. Sib. 
въ северную и южную Сибирь in das n. u. s. Sib. 

der Gen. северной и южной Сибйрж des nördl. u. südl. Sib.



71

der Dat. северной и южной Сибйри d. nõrdl. u. südl. Sib. 
къ северной и южной Сибири zu dem n. u. s. Sib.

der Inst, северною и южною Сибйрью I\ mit dem n. u. s. Sib.
съ свверною и южною Сибирью |

der Präp. въ с-Ьверной и южной Сибйри in dem n. u. s. Sib.

$ 253.

Нарбдъ (das) Volk—образбванный, -ая, -oe gebildeter, -e, -es, 
счастлйвый, -ая, -oe glücklicher, -e, -cs 
вбздухъ (die) Luft, сурбвый, -ая, -oe rauher, -c, -es, 
отличный -ая, -oe ausgezeichneter, -e, -es
чрезвычайно außerordentlich, äußerst, ungemein; 
гораздо мён-Ье viel weniger.

Я живу ich lebe 
ты живёшь du lebst
онъ i er J
она ?живётъ sie > lebt 
оно \ es ) 

мы живёмъ wir leben 
вы живёте ihr lebt 
они j
он^) живут'ь sie leben 
они ]

я Ъду ich fahre, ich reise 
ты £дешь du fährst, du reisest
онъ ) er )
она бдетъ sie > fährt, reist
оно ' es )

мы Ъдемъ wir fahren, reisen 
вы -Ьдете ihr fahrt, reiset 
они )
онЪ > Ъдутъ sie fahren, reisen 
они \

я жилъ, -л6 ich lebte, ich habe gelebt; я -Ьхалъ, -ла ich fuhr, ich reiste; 
я хочу жить ich will leben, я хочу бхать ich will fahren, reisen.

§ 254.

Шведы живутъ въ Швещи, Н-Ьмцы въ Гермаши, 
Французы во ") Франщи, Англичане въ Англш Но

*) — въ.
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Французы живутъ и въ северной АФрикй, Нбмцы въ 
европейской Poccin и въ северной Америку а Англичане 
живутъ и въ южной АФрик'Ь, въ северной Америк^, въ 
восточной и западной Индш. Я не хочу жить во Францш. 
Почему ты не хочешь тамъ жить? въ южной Францш 
жить пр1ятно; тамъ высоюя горы, а воздухъ тёплый, 
отличный. Да и въ южной Pocciri довольно тепло, но зима 
тамъ холодна и сурбва. Въ северной Сибири-то чрезвы­
чайно холодно, а въ южной Сибири не такъ-то холодно. 
PyccKie купцы, которые чрезъ Сибирь •) Фдутъ въ Китай 
за китайскимъ чаемъ2), говорятъ, что3) и въ южной 
Сибири зимою 4) довольно холодно.

T) durch, über Sib. (welcher Kasus?) 2) welcher Kasus? 3) daß
4) im Winter (Kasus?). 5) Viele gebildete Leute, Menschen d. h. viele
Gebildete. 6) мы не хот. ж. ни въ ...

Мног1е образованные люди 5) 'йдутъ въ Римъ. Въ 
РймЗз живутъ и Н^мцы и PyccKie и Французы и Англи­
чане. Кто богатъ и счастливъ, тотъ можетъ жить, гдй 
захбчетъ (totH). Mnorie PyccKie зимою живутъ въ Гер­
ман in и также въ Италш. Европейсюе народы образованы, 
народы же въ Азш и въ северной АФрик'Ь гораздо менйе 
образованы.

§ 255.

Wir wollen weder im nördlichen Europa leben 6), noch im 
nördlichen Asien, weil es dort äußerst kalt ist. Ich fahre lieber 
nach England, nach Frankreich, nach Italien. Die Völker im 
nördlichen Europa sind nicht sehr gebildet. — Ich will weder 
nach Afrika reisen, noch nach Nord- oder Südamerika, noch nach 
Arabien. In Arabien leben Araber, sie leben aber auch im 



73

nördlichen Afrika und früher 1) lebten sie auch in Spanien. Damals 
waren sie gebildet; setzt sind sie ein räuberisches Volk. Im Winter 
leben viele reiche Kranke im südlichen Deutschland oder im nördlichen 
und südlichen Italien oder im südlichen Frankreich; sie reisen sogar 
nach Nordafrika; sie reisen aber nicht nach Westindien, weil die 
Luft dort nicht gesund ist.

прежде. 2) die Endung аго sprich бва.

§ 256. 

1.
Der gerade Baum.

Der Nom. прямое дерево 
der Akk. прямое дерево 
der Gen. пряма го 2) дерева 
der Dat. прямому дереву 

къ прямому дереву 
der Instr, прямымъ дёревомъ 

съ прямымъ деревомъ 
der Präp. на прямомъ дерев!

3.
Die gerade Birke.

Der Nom. прямая берёза 
der Akk. прямую берёзу 
der Gen. прямой берёзы 
der Dat. прямой берёз! 

къ прямой берёз!
der Inst, прямою берёзою 

съ прямою берёзою 
der Präp. на прямой берёз!

2.
Die gerade Eiche.

прямой дубъ 
прямой дубъ 
прямаго дуба 
прямому дубу 
къ прямому дубу 
прямымъ дуб-мъ 
съ прямымъ дубомъ 
на прямомъ дуб!.

4.
Der geizige Mensch, 

скупой челов!къ 
скупаго человека 
скупаго человека 
скупому человеку 
къ скупому человеку 
со скупымь человЬкомъ

о скупомъ человек!.
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Welche Kasus sind gleich in 1, welche in 2, welche in 1 und 2? Gieb 
die gleichen Kasus in 2 und 4 an, ebenso in I, 2 und 4. Worin sind 2 und 
4 verschieden? Womit hat 1 die meiste Ähnlichkeit, mit 2 oder 3 oder 4?

§ 257. 
1.

Das feuchte Heu.
Der Nom. сырое cino 

der Akk. сырое сбно 
въ сырое сбно 

der Gen. сыраго сбна 
der Dat. сырому ебну 

къ сырому ебну 
der Instr, сырымъ ебномъ 

съ сырымъ ебномъ 
der Präp. въ сыром*  ебн*

3. 
Feuchtes Wetter.

Der Nom. сырая погбда 
der Akk. сырую погбду 
der Gen. сырой погбды 
der Dat. сырой погод*

der Instr, сырою погбдою

2.

Der feuchte Keller, 
сырой пбгребъ 
сырой погреб*  
въ сырой погребъ 
сыраго пбгреба 
сырому пбгребу 
къ сырому погребу 
сырымъ пбгребомъ 
съ сырымъ погребомъ 
въ сырбмъ пбгреб*.

4.
Der blinde Knabe, 

слбпой мальчикъ 
слбпаго мальчика 
слбпаго мбльчика 
слбпбму мальчику 
къ слбпому мальчику 
слбпьпгь мальчиком*

со слбпымъ мальчиком*  
der Präp. въ сырой погод*  о едбпбмъ мальчик*.

Schreibe von 1—4 die Endungen hin und deklinire голубое нёбо 
der blaue Himmel, голубой глазъ das blaue Auge, голубая комната 
ein blaues Zimmer, больной человек*  ein kranker Mensch. Verbinde 
die Dingwörter перо, книга, переплёт*,  работник*  mit dem 
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Eigenschaftswort дорогой, -ая, -õe, und deklinire diese vier Beispiele; 
deklinire слбпбй der Blinde, хромбй der Lahme.

Eigenschaftswörter stehen auch allein d. h. ohne Dingwörter^ 
dann werden sie selbst zu Dingwörtern; so: der, die Kranke 
больнбй, больная (f. § 255); гбрничная ist russisch ein 
Eigenschaftswort, Stubenmagd ein Dingwort.

§ 258.

Д-Ьти теперь въ голубой комнатб. — Вчера былъ такой 
густой туманъ, что мы не видели голубаго неба. На 
голубомъ небЪ теперь маленькая бЪлыя облакб. — Видели-ли 
вы въ л-Ьсу слйпаго съ хромымъ ? —• Я не возьму книги 
злбго мальчика; отнеси ему *)  эту книгу. —- Отнеси деньги 
скупому человеку. — Работа хромбго работника ещё не 
готова. — Сегодня и вчера мы видели л-Ьниваго работника, 
который шёлъ l 2) съ больнымъ садовникомъ. —- Наши дЪти 
вчера были вм^стб со злбю собакою въ густбмъ 3) л-Ьсу.

l) ihm, 3) ging (weiblich шла), 3) dicht. 4) Wie heißt: die
Insel (ruff. männlich), der tiefe Schnee? 6) derselbe Kasus wie зимою.

Wie heißt im Garten, auf der Wiese, im Walde? (§210) 
— das ist derjenige Kasus, welcher nie ohne Präposition steht; 
welcher? Mit den Präpositionen въ und на endigt er bei diesen Ding­
wörtern auf y; so auch на острову auf der Insel, въглуббкомъ 
ch tr у im tiefen Schnee *).

Die Knaben liefen im Winter im tiefen Schnee; ich bin 
nicht ein Knabe, ich will nicht im tiefen Schnee umherlaufen. — 
Auf der kleinen Insel in dem schönen Garten lebt der alte 
Gärtner. — Auf der großen Wiese spielen abends Knaben 
und Mädchen. — In dem dichten Walde unseres reichen Herren 
sind im Winter und Sommer 5) Wölfe.
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I

1.

§ 259.

2. 4. 3.

N. ое (ее *) 0 ый (1й**)  6й ъ ая а

A. ое (ее *) 0 ый Лй**)  бй ъ ую У
въ,наймет? аго а

G. аго а аго а ой (ей*) ы(и**)

D. ому (ему*) У ому (ему*) У ой (ей*) £

къ zu
I. ымъ (имъ**) омъ ымъ (имъ*) омъ ою ою

съшНзапаф (емъ*) (емъ*) (ею *) (ею*)

P. омъ (емъ*) омъ (емъ*) 6 ой Ъ(и§

въ, на (too? j (ей *) 251)

о (объ) über,
von ■ : .

*) Nach ж, ч, in, щ und ц steht in accentlosen Silben e, 
nicht о — ее, nicht oe — ему, nicht ому — емъ, nicht омъ — ею,
nicht ою — ей, nicht ой; улицею, на хорошей улиц'й; aber 
ножбмъ, ЛИЦОМЪ, ВЪ чужбмъ ДОМ’Ь. **) s. § 100.

Männlich sächlich

N. ый Лй*П  ой ъ ое (ее*) 0

21. ый (Ш **)  бй ъ ое (ее*) 0

аго а аго а

аго a
D. ому (ему*')  у .
<3* ымъ .имъ**)  омъ (емъ*)
P' омъ (емъ*)

db

weiblich.

ая а
ую У

ой (ей*) Ы (И**)
ой (ей*)
ою (ею*) ою ! ею *)
ой (ей *) гЬ(и§ 251:

nachi keinL)
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8 260.

Du hast schon Dingwörter gelernt, die noch andere Endungen haben: 
1) sächliche auf e: поле, кушанье, бЗзльё, заглав!е 
2) männliche auf й oderь: чай, Николай, Андрей, дождь 
3) weibliche auf я: земля, кухня, деревня, Дарья.

Solche Ding Wörter dekliniren weich: d. h sie haben я statt а, ю 
statt у, емъ statt омъ, и statt ы, ею statt ою.

1.
Der Nom. б'Ьльё die Wäsche 
der Akk. б£льё die Wäsche 

въ б'Ьльё in die Wäsche 
der Gen. б-Ьлья der Wäsche 
der Dat. б'Ьлью der Wäsche

къ б'Ьлью zu der Wäsche 
der Instr. бгЬльёмъ ) mit der

съ б'Ьльёмъ ( Wäsche 

за б-Ьльёмъ nach (der) Wäsche 
der Präp. въ бЪльЪ in der Wäsche

2.
дождь der Regen 
дождь den Regen

дождя des Regens 
дождю dem Regen
къ дождю zu dem Regen 
дождёмъ mit Regen

въ дожд'Ь im Regen.

3. 4.
N. кухня die Küche Май der Mai Андрей i der) Andreas
A. кухню die Küche Май den Mai Андрея den Andreas

въ кухню in die Küche 
G. кухни der Küche Мая des Mai Андрея des Andreas
D. кухнй der Küche Маю dem Mai Андрею dem Andreas

къ кухн-Ь zu der Küche KiMaiozudemMai къ Андрею^ dem Andreas
Z. кухнею 1 mit der Мйемъ ^mit dem Андрёемъ ) mit dem

съ кухнею ( Küche съМаемъ^ Mai съ Андреемъ Andreas
na KyxuL in der Küche въМй/£ in ЬешУКаг объАндрё^ v.demAndreas.
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Deklinire чистое бйльё, большое поле, проливной 
дождь der Pl atzregen, светлая кухня, жаркая баня die 
heiße Badestube, добрая барыня die gute Frau, хромбй 
Николай d er lah m e Nikolai.

8 261.

Die Präposition къ (ко) sieht mit dem Dativ, 
за, съ (co) mit dem Instrumental, 
о (объ) mit dem Präp ositiv, 
въ (во)) mit dem Akkusativ (auf die Frage wohin? 

на ) und mit dem Präpositiv (auf die Frage wo?

In der Einzahl lautet bei männlichen Dingwörtern, welche 
unbelebte Gegenstände nennen, und bei allen sächlichen Ding­
wörtern der Akkusativ wie der Nominativ; bei männlichen 
Dingwörtern, welche belebte Gegenstände nennen, lautet der 
Akkusativ wie der Genetiv; und nach dem Akkusativ des 
Dingwortes richtet sich auch der Akkusativ des Eigenschafts­
wortes (§ 247, Seite 67): дерево der Baum, der Akk. дерево den 
Baum; also auch большое, высокое, старое дерево den großen, 
den hohen, den alten Baum; дубъ, der Akk. дубъ; also auch: большой, 
высокий, старый дубъ; aber человйкъ der Mensch, der Gen. человека 
des Menschen, der Akk. человека den Menschen, also auch: большого, 
больнаго, стараго человека sowohl im Genetiv, als auch im Akkusativ.

Die männlichen und sächlichen Dingwörter und Eigen­
schaftswörter haben gleiche Endung im Genetiv, im Dativ, im 
Instrumental und im Präpositiv.

Der Genetiv auf -аго -a, die Endungen -ому -у, -ымъ 
-омъ, -омъ (емъ) -tz sind also entweder männlich oder sächlich. 
Жёлтаго масла, бйлаго хлЬба; жёлтому маслу, белому 
хлЪбу *, жёлтымъ масломъ, бйлымъ хлббомъ; въ жёлтомъ 
масл^Ь, на б’Ьломъ хлЪб'Ь.
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Woraus erkennst du, ob diese gleichlautenden Endungen der 
Eigenschaftswörter sächlich oder männlich sind? (§ 247 S. 67)? Giebt 
es bei den weiblichen Eigenschafts- und Dingwörtern gleiche Kasus­
endungen? welcher Kasus ist: къ б-блой мук-6 und въ б-блой 
мук-Ь; къ б-блой комнат-6 und въ б-блой комнат-6? Wo­
ran erkennst du hier den Kasus? (§ 261)

§ 262. .

Wenn wir einen Gedanken aussprechen, so entsteht ein Satz. Der 
Satz ist der Leib des Gedankens; die einzelnen Worte sind die Glieder 
des Satzes. — Als Hauptglieder unterscheiden wir:

1) das Dingwort, das auf die Frage wer? was? antwortet; — 
es steht im Nominativ und ist das Subjekt des Satzes;

2> das Zeitwort, das auf die Frage antwortet: was sagt man 
vom Subjekt? — es ist die Aussage, das Prädikat des Satzes. 
— (Das Prädikat braucht nicht jedesmal ein Zeitwort zu sein.) •— Ist 
das Prädikat ein zielendes Zeitwort, so gehört dazu ein Akkusativ; 
dieser ist das Objekt des Satzes.

Hat das zielende Zeitwort eine Verneinung (не, не ни 
— ни), so steht im Russischen das Objekt im Genetiv, nicht 
im Akkusativ (§ 245).

1. Дай хлббъ gieb ein Brot, gieb das Brot.
2. Дай хл-бба gieb Brot, дай б-благо хл^ба gieb Weißbrot.
Welcher Unterschied ist zwischen 1 und 2?
Was heißt принеси вино und принеси винй, купи молоко 

und купи молокк, купи с-Ьно und купи с-бна?
1. Das Objekt steht bei zielenden Zeitwörtern im 

Genetiv, wenn vom Objekt nur ein Tbeil, nicht das Ganze 
gemeint ist (§ 245).

2. Der Genetiv steht bei н-бтъ (— не есть) „ist nicht" 
(§ 245), wodurch der Gegenstand genannt wird, der nicht 
da ist.
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§ 263;

Вбинъ der Krieger, храбрый tapfer
войнй der Krieg, продолжительный langdauernd, lang 
полковбдецъ der Feldherr, воинственный kriegerisch 
завоевать erobern, поб-Ьдйть besiegen, прбтивъ gegen 
пёрвый, -ая, -ое der, die, das erste, наконёцъ endlich.

Антхйя часто вела *)  войну съ Франщею, но никогдй

*) hat geführt 2) hat erobert, не завоевалъ hat nicht erobert; 
Poccin welcher Kasus? (Z 262) 3) Александръ В. 4) nicht nur не 
только, sondern auch но и 5) а Герм.

не велб войны съ Герман1ею. Петръ Велйюй вёлъ про­
должительную войну съ Швёщею. Почти вся Европа вела 
войну противъ Фридриха Великаго. Онъ былъ храбрый воинъ 
и отличный полководецъ. Наполебнъ Первый вёлъ войну съ 
Pocciero, но не завоевалъ 2) Россш. Онъ хот’Ьлъ завоевать 
Европу, но наконецъ почти вся Европа поб'Ьдйла егб (ihn).

Alexander З) der Große war noch sehr sung, als er mit 
Persien Krieg führte; aber er hat Persien erobert. Die Römer 
waren ein kriegerisches Bolk; sie haben nicht nur 4) Italien, sondern 
auch Frankreich, Spanien, Griechenland, Westasien und Nord- 
asrika erobert; Deutschland aber 5) konnten sie nicht erobern. 
Der Nom. храбрый вбинъ продолжительная война
der Akk. храбра го воина продолжительную войну
der Gen. храбра го воина продолжительной войны
der Dat. храброму вбину продолжйтельной войнЪ

къ храброму воину
der Instr, хрббрымъ вбиномъ продолжительною войною 

съ храбрымъ воиномъ
der Präp. о храбромъ воин! въпродолжительной войн^.

Was heißt войну und was воину? was вопий und was войн-Ь? 
— Gieb auch noch andere Unterschiede in der Deklination Leider Wörter an.
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§ 264.

Много — мало — довольно (§ 182).
ббл’Ье oder бблыпе mehr, мёнЪе oder мёньше weniger 
скблько wie viel? столько so viel, нисколько ein wenig, etwas.

jMsoro мукй viel Mehl, много тйста viel Teig; мало 
мукй wenig Mehl, мало т^ста wenig Teig. Много хлЪба, 

мало хлйба viel Brot, wenig Brot; много молока, мало 
масла viel Milch, wenig Butter.

Welcher Kasus ist муки, тЪста, хльба, молока, масла?
Сколько хлбба? wie viel Brot? сколько б^лаго хлбба? 

wie viel Weißbrot? Дай хоть нисколько бЪлаго хл-Ьба! gieb 

wenn auch nur ein wenig Weißbrot! Дайте больше мукй, 
дбйте больше молока! gebt mehr Mehl, gebt mehr Milch! 
Сколько хл'Ьба ты принесла ? wie viel Brot hast du gebracht? 
только одинъ Фунтъ. Принеси завтра стблько-же молока, 
сколько ты принеслб сегодня, — не больше и не меньше 
bring morgen eben so viel M., wie viel du heilte gebracht hast.

Много чйю viel Thee, мало cäxapy wenig Zucker, много 
салату viel Salat, мало уксусу wenig Essig (§ 248). Много 
нарбду viel Volk (viel Volks).

Bei много, мало, довольно, сколько, столько, 
больше, меньше steht das damit verbundene Ding-und Eigen­
schaftswort im Genetiv.

Сколько малины! wie viel Himbeeren! сколько красной 
смородины! wie viel rothe Johannisbeeren! сколько спелой 
земляники! wie viel reise Erdbeeren! сколько прекраснаго 
мёду! (§ 248.) wie viel schöner Honig!

Фунтъ хл'Ьба ein Pfund Brot, фунтъ масла ein Pfund 
Gutter, пудъ муки ein Pud Mehl; бочка пива, бочка вина 
ein Faß Bier, ein Faß Wein; Фунтъ cäxapy.

(Russisches Sprachbuch.) G
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D i e
1.

Welche Schüssel?
N. которое блюдо ?
A. котброе блюдо ?
G. котбраго блюда ?
D. которому блюду?
I. котбрымъ блюдомъ?
P. на котбромъ блюд'Ь ?

D i е
Welche Schüsseln?

N. котбрыя блюда?
A, котбрыя блюда?
G. котбрыхъ блюдъ?
D. котбрымъ блюдамъ ?
I. которыми блюдами?
P. на котбрыхъ блюдахъ?

§ 264*

Einzahl.

2.
Welcher Tisch? 

котбрый столъ ? 
котбрый столъ? 
котбраго стола ? 
котброму столу ? 
котбрымъ столомъ ? 
на котбромъ столб ?

Mehrzahl.
Welche Tische? 

которые столы? 
которые столб! ? 
котбрыхъ столб въ? 
котбрымъ столамъ? 
котбрыми столами? 
на котбрыхъ столахъ?

D i e 
Diese neue Schüssel.

N. это новое блюдо 
A. это новое блюдо 
G. этого новаго блюда 
D. бтому новому блюду 
I. этимъ нбвымъ блюдомъ 
P. на этомъ нбвомъ блюд’й

Einzahl.
Dieser neue Tisch? 

бтотъ нбвый столъ 
этотъ нбвый столъ 
этого нбваго стола 
этому новому столу 
этимъ нбвымъ столомъ 
на этомъ нбвомъ столб.

Die Meh
Diese neuen Schüsseln.

N. эти нбвыя блюда
A. эти нбвыя блюда
G. этнхъ нбвыхъ блюдъ
D. этимъ нбвымъ блюдамъ
I. этими новыми блюдами
P. на этихъ нбвыхъ блюдахъ

rzah l.
Diese neuen Tische?

эти новые столы 
эти новые столы 
этихъ нбвыхъ столбвъ 
этимъ нбвымъ столамъ 
этими новыми столами 
на этихънбвыхъ столахъ.
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D i e Einzahl.

4.
N. котбрый столяръ ? welcher Tischler?
A. котбраго столяра? welchen Tischler?
G. котбраго столяра ? welches Tischlers?
D. котброму столяру? welchem Tischler?
I. (съ) котбрымъ столярбмъ? mit welchen: Tischler?
P. о котбромъ столяръ ? von welchem Tischler?

Die Mehrzahl.

N. котбрые столяры? welche Tischler?
A. котбрыхъ столярбвъ? welche Tischler?
G. котбрыхъ столярбвъ? welcher Tischler?
D. котбрымъ столярамъ? welchen Tischlern?
I. (съ) котбрыми столярами? mit welchen Tischlern?
P. о котбрыхъ столярахъ? von welchen Tischlern?

Die Einzahl.

N. этотъ молодой столяръ dieser junge Tischler
A. этого молодого столяра diesen jungen Tischler
G. этого молодого столяра dieses jungen Tischlers
D. этому молодому столяру diesem jungen Tischler
3- (съ) этимъ молодым ъ столяр о мъ mit diesem jungen Tischler 
P. объ этомъ молодбмъ столяръ von diesem jungen Tischler.

Die Mehrzahl.

N. эти молодые столяры diese jungen Tischler
A. этихъ молодыхъ столярбвт. diese jungen Tischler
G. этихъ молодыхъ столярбвъ dieser jungen Tischler
D. этимъ молодымъ столярамъ diesen jungen Tischlern
I. (съ) этими молодыми столярами mit diesen jungen Tischlern 
P. объ этихъ молодыхъ столярахъ von diesen jungen Tischlern.

6*
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D i e 
3. a

Welches Bild? 
9L которая картина ? 
A. которую картину ? 

которой картины?
D. котброй картйн»? 
I» которою картиною ? 
P» на которой картин» ?

D i e
Welche Bilder? 

N. котбрыя картины? 
A. котбрыя картины ? 
G. котбрыхъ картйнъ ? 
D. котбрымъ картйнамъ? 

которыми картинами? 
P- на котбрыхъ картйнахъ

Einzahl.
3. ь

Welcher Hund? 
которая собйка? 
котбрую собйку? 
которой собаки*)?  
которой собак» ? 
которою собакою ? 
о которой собак»?

*) § ЮО.

Mehrzahl.

Welche Hunoe? 
котбрыя собаки *)  ? 
котбрыхъ собакъ ? 
котбрыхъ собакъ? 
котбрымъ собйкамъ? 
которыми собаками?

? о котбрыхъ собакахъ?

D i с

Dieses neue Bild.
N. эта новая картина
A. эту новую картйну 
®. бтой нбвой картйны
D. этой нбвой картин» 
I' этою новою картйною 
P» на этой новой картин»

Einzahl.

Dieser junge Hund, 
эта молодая собака 
эту молодую собаку 
этой молодой собаки 
этой молодой собак» 
этою молодою собакою 
объ этой молодой собак».

D i с Mehrzahl.

Diese neuen Bilder.
N. эти нбвыя картйны
A. эти нбвыя картйны
G. этихъ нбвыхъ картйнъ
D. этимъ нбвымъ картйнамъ
I. этими новыми картинами 

на этихънбвыхъкартйнахъ

Diese jungen Hunde.
эти молоды я собаки
этихъ молодыхъ собакъ 
этихъ молодыхъ собакъ 
этимъ молодьнмъ собйкамъ 
этими молодыми собаками 
объ этихъ молодыхъ собакахъ.
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Который, -ая, -os welcher, -e, -es sieht aus wie чистый, -ая, 
-oe; es hat die Form des Eigenschaftswortes, ist aber ein Fürwort, 
ein fragendes Fürwort, auch ein rückbeziehendes Fürwort. (S. 
§ 116 und § 117).

Этотъ, эта, это sieht aus wie drei Dingwörter, ist aber nur ein 
und dasselbe Wort und gehört zur selben Wortart wie который, ist 
jedoch hinweisend; ebenso мой und твой, нашъ und вашъ; das 
sind zueig nende Fürwörter.

Wie этотъ, -а, -о wird dcklinirt то, та, то; nur steht im 
Instrumental der Einzahl und in der ganzen Mehrzahl statt и 
immer L; also того, тому, т'Ьмъ, тбю, т-Ь, т'Ьхъ и. s. w.

Dellinire: тотъ чистый дворъ, та чистая улица, то чистое 
блюдо: тотъ сЬрый быкъ, та еЬрая корова, то пёстрое стадо 
russisch und demsch (-аго стада, -ыя стада).

§ 265. 

Умный, умиЬе klüger 
глупый, глупее dümmer 
сильный, сильнее stärker 
весёлый, веселее heiterer 
проворный, -брнбе flinker 
прилежный, -ёжнг1зе fleißiger 
ленивый, -йвЪе fauler 
красивый, -йвбе hübscher 
тёплый, теплгЬе wärmer 
холодный, -одн'Ье kälter 
кислый, кислее sauerer 
злой, зл£е boshafter

кр^пк1Й, крепче härter 

мягшй, мягче weicher 
низкий, ниже niedriger 
высок!й, выше höher 
горький, гбрыпе bitterer 
сладкий, слаще süßer 
miipoKift, шире breiter 
узшй, уже enger, schmäler 
дешёвый, дешевле billiger 
дорогой, дорбже th eurer 
большой, больше größer 
малый, меньше kleiner.

verändert?Wie heißt diese Beränderung? welche Wortart wird hier
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умный, глупый, крйпкШ, мягюй u. s. W. ist der Positiv, умийе, 
глупее, крепче, мйгче ist der Komparativ. Was für Formen sind 
жирнее, б-Ьдн-Ве, npiÄTH'fee, поливе, св-Вж-бе, темнее, 
длиннее? von welchen Formen sind sie gebildet und was heißen sie 
deutsch? Богйче heißt reicher, корбче kürzer; wie lautet der 
Positiv dazu?

Sage deutsch: 1. золото мягче чВмъ серебро (§ 163)
2. сахаръ сл&ще чВмъ мёдъ
3. перецъ гбрыпе чгВмъ горчица
4. уксусъ кислее нёжели кислое молоко.

Statt dessen sagt man: 1. золото мягче серебрй
2. сахаръ слаще мёда
3. перецъ гбрыпе горчицы
4. уксусъ кислее кйслаго молока.

Der deutsche Satz steht russisch in zweifacher Form; welche von 
Leiden ist kürzer und warum ist sie es?

Welcher Kasus ist серебро, мёдъ, горчица, кислое молоко 
in der ersten Form und серебра, мёда, горчицы, кйслаго молока 
in der zweiten Form?

Лйто теплее зимы, зима холоднее лбта. Хорошая 
зима ирштн-Ье холбднаго л£та. Утро св^тл^е вечера; 
ночь темнее утра. Нашъ Андрей умн-Ве Ивана. Марья 
прилежнее Дарьи (§ 260). Дарья л-Внйв-Ье Мйрьи. Иванъ 
веселее Степйна. Маленыая собаки часто зл-Ье большйхъ 

собакъ. Каменные дома дороже деревянныхъ домбвъ; 
деревянные домй дешевле каменныхъ домбвъ. Болышя 
собаки сильнее волкбвъ.

Durch den Komparativ wird ein Gegenstand mit einem andern 
verglichen. Wenn bei der Vergleichung чВмъ oder нежели gebraucht 
wird, dann stehen die Dingwörter, welche diese Gegenstände nennen, mit 
ihren Eigenschaftswörtern, russisch (ebenso wie deutsch) im Nominativ; 
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wird aber чЬ мъ (нежели) ausgelassen, dann steht das 
zweite Dingwort im Genetiv.

Wiederhole die einzelnen Fälle, in denen dieser Kasus gebraucht 
wird, wo im Deutschen ein anderer steht. (§§ 262, 264, 265).

§ 266.

D i e Einzahl.

1.
N. чьё гнЬздб? wessen Nest?
A, чьё гнЬздб? wessen Nest?
G. чьегб гнезда? wessen Nestes?
D. чьему гнЬзду? wessen Neste?

къчьему гнЬзду? zuwessen Neste?
I. чьимъ гнЬздбмъ ? ^mit wessen 

съ чьимъ гнЬздомъ? ( Neste?

P. въ чьёмъ гнЬздЬ? in wessen Neste?

2.
чей домъ? wessen Haus?
чей домъ ? wessen Haus?
чьегб дома? wessen Hauses? 
чьему дбму? wessen Hause?
къ чьему дому? zu wessen Hause? 

чьимъ дбмомъ ? ) mit wessen
съ чьимъ домомъ?) Hause? 

въ чьёмъ дбмЬ ? m wessen Hause?

Наше, вйше; нашего, вйшего; нйшему, вйшему•, 
нйшимъ, вашимъ; въ нйшемъ, въ вбшемъ; — ebenso нашъ 
und вашъ. — Моё, твоё; моегб, твоего; моему, твоему; 
моймъ, твоймъ; въ моёмъ, въ твоёмъ; — ebenso мой und твой.

3».
N. чья кбмната 
A. чью кбмнату 
G. чьей кбмнаты 
D. чьей кбмнат'Ь

I. чьёю кбмнатою
съ чьею комнатою

P. въ чьей кбмнатЬ

3 ь.
чья курица 
чью курицу 
чьей
чьей

курицы 
курица

чьею курицею*)

*) nicht ою (s. Anm. zu § 259).

съ чьею курицею 
о чьей к^рицЬ

4.
чей двбрникъ 
чьегб дворника 
чьегб дворника 
чьему двбрнику 
къ чьему дворнику 
съ чьимъ двбрникомъ

о чьёмъ двбрникЬ
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наша, ваша; нашу, вашу; нашей, вашей; нашей, вашей; 
нашею, вашею; о нашей, о вашей;
моя, твоя; мою, твою; моей, твоей; моей, твоей; моею, 
твоею; о моей, о твоей.

3-чьими гнездами? чьими домами? чьими комнатами?
съ чьими гнездами ? еъ чьими домами ? съ чьими комнатами? 

P. вч, чьихъ гн'бздахъ? въчьихъ домахъ ? въ чьихъ кбмнатахъ ?

Die Mehrzahl.

1. 2. 3».

N. чьи гнезда ? (L—ё) чьи дома? чьи комнаты?

31.чьи гнезда? чьи дома? чьи комнаты?

G. чьихъ ГН'ЬЗДЪ? чьихъ домбвъ? чьихъ кбмнатъ?

Я). чьимъ гн'Ьздамъ ? чьимъ домамъ? чьимъ кбмнатамъ?

къ чьимъ гн'Ьздамъ? къ чьимъ домамъ? къ чьимъкомнатамъ?

ЗЬ.

N. чьи курицы ?
A. чьихъ курицъ ?
G. чьихъ курицъ?
D. чьимъ курицамъ?

къ чьимъ курицамъ "t
I.чьими курицами?

съ чьими курицами? 
P. о чьихъ курицахъ ?

4.
чьи дворники ?
чьихъ двбрниковъ? 
чьихъ двбрниковъ? 
чьимъ дворникамъ?
къ чьимъ дворникамъ ? 
чьими дворниками?
съ чьими дворниками ? 
о чьихъ двбрникахъ? 

наши, ваши *)  
нашихъ, вашихъ 
нашихъ, вашихъ 
нашимъ, вашпмъ 
къ нашимъ, къ вашпмъ 
нашими, вашими

*) мой, твой; мойхъ, твойхъ; моймъ, твоймъ; мойми, твойми;
о мойхъ, о твойхъ.

съ нашими, съ в ашими 
о нашихъ, о вашихъ.
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8 267.

D i e Mehrzahl.

1.

N. ыя (ia *) a 
A. ыя (тя *) a

G. ыхъ (ихъ*)ъ
D. ымъ (имъ*)  амъ 
I. ыми (ими*)  ами 
P. ыхъ (ихъ*)  ахъ

2. 4.

ые (ie*)  ы (и*)  
ые (ie*)  ы (и*)  
ыхъ (ихъ*)  овъ 
ыхъ (ихъ*)  овъ 
ымъ (имъ*)  амъ 
ыми (ими*)  ами 
ыхъ (ихъ*)  ахъ

За und ЗЬ 

ыя (in*)  ы (и ") 
ыя (in*)  ы (и*)  
ыхъ (ихъ*)  ъ 
ыхъ (ихъ*)  ъ 
ымъ (имъ*)  амъ 
ыми (ими*)  ами 
ыхъ (ихъ*)  ахъ.

*) f. § 100 **) f. d. Anm. zu § 259 über e statt o.

D i c Einzahl. ((.§ 259.)

Männlich schlich weiblich

N ый (iü *)  ъ (й ое (ее**)  о (е ая а (я §

6й § 260) § 260) 260)

A. ый (ш *)  ъ (й) ое (ее **)  о (е) ую у (ю)
6й
аго а (я)

G. аго а (я) ой (ей**)  ы (и*)(и
§ 260)

D. ому (ему**)  у (ю) ой (ей**)  £

I. ымъ (имъ*)  омъ (емъ**) ою (ею**)ою(ею' у*)
(ею § 260)

P. омъ (е МЪ **)  'K ой (ей**)  li (и s. §
251: nach i kein fc).
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D i e Mehrzahl.

Männlich sächlich weiblich.

N. ые (ie *)  ы (и *) ыя (1я *)  а ыя (1я*)  ы (и*)
A. ые(1е*)  ы (и*) ыя (1я *)  а ыя (ifl*)  ы (и*)

ыхъ (ихъ*)  овъ ыхъ (ихъ*)  ъ
G. ыхъ (ихъ*)  овъ ыхъ (ихъ*)  ъ ыхъ (ихъ *)  ъ

D. ымъ (имъ *)  амъ

I- ыми (ими*)  ами

P. ыхъ (ихъ*)  ахъ.

§ 268.

Der Akkusativ -er Ginzahl
eines Ding- und eines Eigenschaftswortes ist

I. gleich dem Nominativ desselben:
1) bei sächlichen Dingwörtern; 2) Lei männlichen Dingwörtern, 

wenn sie unbelebte Gegenstände bezeichnen;
II. gleich dem Genetiv deffelben
bei männlichen Dingwörtem, wenn sie belebte Gegenstände 

bezeichnen.
Die weiblichen Ding- und Eigenschaftswörter haben im Akk. 

der Einz. eine eigene Endung, mag das Dingwort einen belebten oder 
einen unbelebten Gegenstand bezeichnen.

Wie viele verschiedene Endungen giebt es also im Akkusativ der 
Einzahl? Gieb sie an für das Ding- und für das Eigenschaftswort.

§ 269.

Der Mkkusativ der Mehrzahl
eines Ding- und eines Eigenschaftswortes ist

I. gleich dem Nvmiuativ, wenn das Dingwort einen unbe­
lebten Gegenstand bezeichnet,

*) s. § 100.
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II. gleich dem Genetiv, wenn das Dingwort einen belebten 
Gegenstand bezeichnet.
N. b. Einzahl блюдо столъ столяръ картина собака
G. „ блюда стола столяра картины собаки
A. „ блюдо столъ столяра картйну собаку
N. d. Mehrz. блюда сто лй столяры картйны собйки
G. „ блюдъ столбвъ столярбвъ картйнъ собакъ
A. „ блюда столы столярбвъ картйны собакъ
старое блюдо, старый столъ, стар аге столяра., старую
картйну, старую собаку; стары» блюда, старью стол »л,
стйрыхъ столярбв-ь, стары» картины, старых-ь собакъ.

§ 270.

Endungen der Eigenschaftswörter.
] "

; Endungen der Dingwörter.
Sachi. Weiblich. Männlich. Sächl. Weiblich. Männlich.

unbelebt j belebt. unbclebtj belebt. unbelebtj belebt. unbelebt belebt.

b. N. Ь. E. Об
1

ая ый (ift) бй O а Ь

b. G. d. E. аго ой аго а ы (и) 1

d. A. d. E. Об ую ый1й)| аго о У Ъ а

d. N. d. M. ыя
бй|

ые а ы (и)
d. G.d.M. ыхъ Wb) 1

z-—
ъ овъ

d.A.d. M. ыя 1 ыхъ 
|(ихъ)

ые j ыхъj 

?(ИХЪ)
а ы (и) j ъ ы (и) овъ

§ 271.

Der Genetiv der Mehrzahl endigt auf
■овъ bei männlichen,
-ъ bei weiblichen und sächlichen Dingwörtern.
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Wie lautet zu folgenden Genetiven der Mehrzahl der Nominativ der 
Ein- und der Mehrzahl?

I. Männl, u) Der AccentimNomin. der Mehrz. unverändert: столбвъ, 
домбвъ, садбвъ, шарбвъ, сигбвъ, трудбвъ, слонбвъ, столббвъ;

b) der Accent im Nomin. der Einz. und der Mehrz. auf der letzten 
Silbe: столярбвъ, мужикбвъ, башмакбвъ, языкбвъ, бурлакбвъ;

с) der Accent im Nomin. der Einz. und der Mehrz. unverändert: 
металловъ, дивйновъ, орйховъ, чайниковъ, слйвочниковъ, 
огорбдниковъ, измйнниковъ.

2. Weibl. Der Accent wie I, с.: дорбгь, картйнъ, шпагъ, 
крысъ, крышъ, жатвъ, мачтъ, бомбъ. искръ.

3. Sächl. Der Accent wie 1, с.: блюдъ, жалъ ; im Nomin. der 
Cinz. unverändert und im Nomin. der Mehrz. auf der letzten Silbe: 
стадъ, л!ггь, Т'йлъ.

Welchem Kasus der männlichen Dingwörter ist der Genetiv der 
Mehrzahl weiblicher und sächlicher Dingwörter ähnlich?

§ 272,

Suche aus folgenden Wörtern die Genetivformen der Mehrzahl 
heraus: бабъ, грибъ, йгодъ, хблодъ, грушъ, сливъ, быкъ, словъ, 
винъ, л'Ьсъ, пчёлъ, зеркйдъ, градъ, тучъ, лисйцъ, мухъ.

Folgende Beispiele sind Genetivsormen der Mehrzahl; auf ein 
männliches Dingwort folgt ein weibliches, auf dieses ein sächliches. Sage 
zu jedem Wort den Nominativ der Einzahl. In diesem Kasus haben 
den Accent auf der letzten Silbe die Wörter mit 1, auf der vorletzten 
Silbe die mit 2, auf der drittletzten Silbe die mit 3, 
1 раббвъ, 2 ямъ, 2 д^лъ, 1 пятакбвъ, 2 чапгь, 2 болбть, 
1 каравйновъ, 2 корбвъ, 2 стойлъ, 1 утюгбвъ, 2 ленть, 
2 пол'Ьнъ, 1 водовбзовъ, 3 кормйлицъ, 2 корытъ, 2 ку- 
старниковъ, 3 мёльницъ, 3 озёръ, 1 ямщикбвъ, 1 вёрсть, 
2 копьиъ, 2 рйбчиковъ, 2 черепйхъ, 2 тЬлъ, 1 кузнецбвъ, 
3 курицъ, 1 лицъ, 2 докторбвъ, 1 слёзъ, 2 л'Ькйрствъ, 
1 товйровъ, 1 Ц’ЙНЪ.
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§ 273.

Zu folgenden Nominativen der Einzahl sage den Genetiv derselben 
Zahl und den Nominativ und Genetiv der Mehrzahl:

a. Den Accent aus die Kasusendung werfen:
сига», мостъ, долга», блинъ, врага», круга», грудь, чудакъ, па^къ, 
пирбгъ, рыбйкъ;

b. unverändert bleibt der Accent in: барабань, водовбзъ, ры- 
болбвъ, разговбръ, переворбтъ, переговбръ.

Zu folgenden Genetiven der Mehrzahl sage den Nominativ und 
Genetiv der Einzahl:

1) weibliche Dingwörter: a. mit dem Accent im Nom. und Genet, 
der Einzahl auf der letzten Silbe: щёкъ, волнъ, стр’Ьлъ, струнъ;

b. mit dem Accent im Nom. und Genet. derEinzahl auf der vorletzten 
Silbe: лань, шубъ, тучъ, рйпъ, мйръ, мызъ, рань, рощъ, 
битвъ, шпагъ, шляпъ, палбтъ, ученйцъ,

2) sächliche Dingwörter mit unverändertem Accent: королёвствъ, 
государству пространствъ.

§ 274.

Im Gene tiv der Mehrzahl wachsen also die männlichen Ding­
wörter um eine Silbe: aus -ъ wird -овъ ; dagegen v erlieren die weib­
lichen und sächlichen Dingwörter eine Silbe: aus a und о wird ъ; ъ aber 
ist ein Buchstabe ohne Laut, so wie auch ь keinen Laut und й nur einen 
ganz kurzen Laut hat, der sich stets an andere Laute anschließt. So 
folgt й auf а, я, у, ю, о, э, e, fc, ы, и, woraus die zusammenge­
setzten Laute ай, яй, уй, юй, ой, эй, ей, -Ьй, ый und iä *)  entstehen.

§ 275.

Die Laute, an welche sich й anschließt — und zwar:

:i:) statt ий schreibt man irr; ebenso schreibt man i und nicht n, 
wenn ein а, я, у, ю, о, е, 6 oder и darauf folgt: Россия, пр!учплъ, 
пргВхалъ, заглатйе, Герман1и.
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1) die harten: а, у, о, э, ы
2) die weichen: я, го, е, ,  и heißen Selbstlaute, Vokale; 

ъ, ь und й heißen Halbvokale; alle übrigen Laute heißen Con- 
sonanten-

*

Sage her alle Consonanten der deutschen und der russischen Sprache.
Der Halbvokal й folgt auf Vokale, die Halbvokale ъ und ь folgen 

auf Consonanten; ъ macht ihre Aussprache hart, ь macht sie weich: 
йлъ, ель; данъ, дань; далъ, даль; жалъ, жаль; мытъ, мыть; 
шитъ, шить; бритъ, брить; шестъ, шесть; сталъ, сталь; -ёстъ, 
•Ьсть; хвбростъ, хвбрость; стойть, стоять.

§ 276.

- Vokale bilden Silben und zwar:
1) allein: а, я, и, ю, ая, юя, ою, ую, гою.
2) mit dem Halbvokal й: ай, уй, ой, эй, ый, яй, юй, ей, -Ьй, 1й.
3) mit Consonanten: палата, болото, бушую.

Wenn eine Silbe eine Bedeutung hat, d. h. wenn man ihren 
Sinn in einer anderen Sprache ausdrücken, übersetzen kann, dann ist 
diese Silbe zugleich ein Wort, ein einsilbiges 'Wort; — я, ты, 
онъ, на, за. Was für zweisilbige, dreisilbige, viersilbige 
Wörter hast du gelernt?

§ 277.

Bei männlichen Dingwörtern wird also im Genetiv der Mehrzahl 
aus einem ein-, zwei-, dreisilbigen Wort ein zwei-, drei-, viersilbiges; bei 
weiblichen und sächlichen Dingwörtern dagegen wird umgekehrt aus einem 
vier-, drei-, zweisilbigen Worte ein drei-, zwei-, einsilbiges.

1) шагъ, шагбвъ; йщикъ, ящиковъ; разговбръ, разго- 
вбровъ; слйвочникъ, слйвочнпковъ; 2) кормйлица, кормйлицъ; 
луковица, луковпцъ; королевство, королёвствъ; картина, 
картйпъ; зеркало, зеркалъ; трава, травъ; слово, словъ.
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8 278.

Im Dativ, Instrumental und Präpositiv der Mehrzahl 
haben die männlichen Dingwörter dieselbe Endung, wie die weiblichen 
und sächlichen und im Eigenschaftswort ist hier auch kein Unterschied: 
старымъ ножамъ, старымъ вйлкамъ, старымъ блюдамъ; старыми 
ножами, старыми вилками; старыми блюдами; о стйрыхъ 
ножахъ, о старыхъ вйлкахъ, о старыхъ блюдахъ; бЪлымъ 
баранамъ, бвцамъ, стадймъ; белыми барйнами, бвцами, ста­
дами; о б'блыхъ барйнахъ, бвцахъ, стадйхъ.

Welche Endung des Eigenschaftswortes kommt in der Mehrzahl 
mehr als einmal vor? welche Endung des Eigenschaftswortes steht sowohl 
in der Einzahl, wie in der Mehrzahl?

§ 279.

Das Eigenschaftswort stimmt mit seinem Dingwort 
überein: 1) im Geschlecht: светлый чердакъ, светлая кухня, 
светлое крыльцо. 2) in der Zahl: св-Ьтлые чердакй, светлый 
кухни и крыльца. 3) im Kasus: на светломъ чердакгЬ, на 
светлой кухиФ, на свФтломъ крыльц'Ь.

Gieb von folgenden Formen das Geschlecht, die Zahl und den Kasus 
an: большйхъ домбвъ, въ большйхъ домйхъ, большой кухни, на 
большой кухнТ,; мы взйли молодаго быка; они молодаго быка 
нё-взяли (§ 262); о молодыхь быкахъ; мясо молодыхъ быкбвъ 
здорово; въ пёстрыхъ курпцъ, на пёстрыхъ курицахъ; поваръ 
купилъ пёстрыхъ курпцъ; нВтъ, онъ пёстрыхъ курпцъ не 
купплъ, а купилъ чёрныхъ да бЪлыхъ. Много свйжихъ грпббвъ; 
въ св'Ьжпхъ грибахъ червякбвъ (Würmer) нгЬтъ. Большаго 
ястреба, въ большйхъ ястреббвъ, въ большйхъ быкахъ, Зе- 
лёнымъ пблемъ, зелёнымъ полямъ; прекраснымъ лугомъ, пре- 
краснымъ лугамъ; съ проворнымъ пбваромъ, къ проворнымъ 
поварамъ, съ прилежнымъ мальчпкомъ, къ прплежнымъ
мальчикамъ.
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§ 280.

Beispiele zum Dekliniren.

Der Accent des Eigenschaftswortes bleibt in allen Kasus aus der­
selben Silbe, aus der er im Nominativ der Einzahl steht.

I. Der Accent des Dingwortes bleibt in allen Kasus auf der 
Silbe, auf welcher er im Nomin. der Einz. steht:

I) Блестйпцй (glänzend) метйллъ; вкусный обйдъ; обра­
зованный нарбдъ; густбй и врёдный тумйнъ; чей болыпбй 
огорбдъ ? нашъ (вашъ) большбй огорбдъ. 2) Мйленьтй резвый 
мальчнкъ; чистый, но сурбвый вбздухъ (ohne Mehrz.); стйрый 
разбйтый (zerschlagen) молбчникъ; вашъ стйрый садбвникъ Нико­
лай (ohne Mz.). 3) С-йдбя деревенская баба (die greise B.); вкусная и 
сочная (saftig) слива; молодая Боллйндская (holländische) корова; 
маленькая, но отличная картина; какйя большая и тяжёлая ра­
бота? чья прекрасная просторная (geräumig) комната? большая 
сладкая гр^ша; мой (твой) нбвая книга; большйя грбзная 
(drohend) туча; та узкая дорбга; наша дббрая и верная (treu) 
собака; эта новая железная дорбга; старый, но бстрыя 
ножницы; прекрасным чернила (die schöne Tinte).

§ 281.

II. Der Accent des Dingwortes steht im Genet, der Einz. auf 
der Endung (s. Th. I S. 84, II) und bleibt auf dieser Silbe in allen 
folgenden Kasus:

Б'Ьдный больной кузиёцъ; образованный столярь; старый 
богатый мяснйкъ; малеиыбй чёрный паукъ; прекрасный, но 
ядовитый (giftig) грибъ; чей полированный столь? новый 
каменный мостъ (Brücke); молодой малйръ Пётръ (-тра) (ohne Mz.)

IIL Der Accent des Dingwortes richtet sich nach dem Nominativ: 
in den Kasus der Einzahl nach dem Nomin. der Einzahl, in den Kasus 
der Mehrzahl nach dem Nomin. der Mehrzahl.

Мытый (gewaschen) полъ (-лы); большой погреби (die Mehrz.
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-6ä); прекрасный новый садъ (-ды): св-Ьяле цвЬты; чьё 
стальнбе перб (перья)?

IV. Der Accent des Dingwortes richtet sich in den KasuS der 
Einzahl und im Nomin. der Mehrz. nach dem Nomin. der Einzahl und 
in den übrigen Kasus der Mehrz. nach dem Genet, der Mehrzahl:

ВысбкШ стйрьш дубъ (дуба, дуббвъ); старый сЬрый волкъ 
(волка, волкбвъ); маленыйй молочный зубъ (зуба, зуббвъ, 
Milchzahn).

Wiederhole § § 230, 231 und 235.

1) Бегать 2) кричать 3) жарить 4) смотреть 5) сушить
б£гаю кричу жарю смотрю сушу
бегаешь кричишь жаришь смотришь сушишь
бйгаетъ кричитъ жарить смбтритъ сушить
ббгаемъ кричимъ жаримъ смбтримъ сушимъ
бегаете кричите жарите смотрите сушите
бгЬгаютъ кричать жарять смбтрятъ сушить

ich laufe ich schreie ich brate ich sehe (blicke) ich trockene.
Wie 1: играю ich spiele, стираю ich wasche Wäsche, покупаю 

ich kaufe, обЬдаю ich speise zu Mittag, работаю ich arbeite, ужинаю ich 
speise zu Abend, завтракаю ich frühstücke, мбю ich wasche. Wie 2: лежу 
ich liege. Wie'3: чйщу ich reinige (-стишь, -ститъ, -стимь, -отите, 
-стятъ). Wie 4: варю ich koche (zielend). Wie 5: точу ich schärfe.

(Russisches Sprachbuch.) 7

6) Лить 7) рйзать 8) писать 9) вй.рйть 10) ходйть
лью р'Ьжу пишу вйжу хожу
льёшь режешь пишешь вйдишь ходишь
льётъ рыжеть пйшетъ вйдить хбдитъ
льёмъ р'Ьжемъ пйшемъ вйдимъ хбдимъ



98

Wie 6: бью ich schlage, пью ich trinke, шью ich nähe. Wie 9: 
сижу ich sitze (-дйшь, -дйтъ, -дймъ, -дйте, -дятъ). Wie 10: 
бужу ich wecke.

льёте режете пишете вйдите хбдите
льютъ р'Ьжутъ пйшутъ вйдятъ хбдятъ

ich gieße ich schneide ich schreibe ich sehe ich gehe.

Wie 11: киплю ich koche (ziellos -пйшь). Wie 12: ловлю ich fange. 
Сижу ich sitze; сяду ich werde mich setzen, сядешь,

11) Спать 12)кормить 13)вставать 14) брать 15) гЬсть

сплю кормлю встаю беру йнь

спишь кормишь встаёшь берёшь Г>шь

спитъ кормить встаётъ берётъ llCTb

спимъ кбрмимъ встаёмъ берёмъ гЬдймъ

спите кормите встаёте берёте £дйте
снять кбрмятъ встаютъ берутъ -ЬдАть

ich schlafe ich füttere ich stehe aus ich nehme ich esse.

сядетъ, сядемъ, сядете, сйдутъ.
Лежу ich liege; лягу ich werde mich legen, ляжешь, 

ляжетъ, ляжемъ, ляжете, лягутъ.
Встаю ich siehe auf; встану ich werde aufstchen, встанешь, 

встанетъ, встанемъ, встанете, встанутъ.

I л МЫ будсмъ ) л
ВЫ будете У^

S 1 S
I v они будутъ' у

Я буду 
ты будешь 
онъ будетъ

ich werde sitzen wir werden sitzen

Я ложусь ich lege mich 
ты ложишься du legst dich 
онъ, -ä, -6 ложится er, sie, 

es legt sich

Я буду j £ мы будемъ) 
ты будешь^ вы будете

I О \ <У
онъ будетъ ) 4 они будутъ) 4 
ich werde liegen wir werden liegen, 

мы ложимся wir legen uns 
вы ложитесь ihr leget euch 
они, -ll, -й ложатся sie legen 

sich-
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Купите у меня, барыня! у меня яблоки вкусны; у 
меня болышя яблоки! Kaufen Sic bei mir, Frau! bei mir 
sind die Aepfel schmackhaft! bei mir sind die Aepfel groß, oder: 
ich habe schmackhafte, ich habe große Aepfel. У нашего купца 
товаръ хорошъ bei unserm Kaufmann ist die Waare gut, d. 
h. unser Kaufmann hat gute Waare. Теперь пёредъ прбзд- 
никомъ у ремёсленниковъ много работы jetzt vor den Feier­
tagen haben die Handwerker viel Arbeit. У столяра Мюллера 
большой домъ. У нашего сосуда ( Nachbar) хорошая квартйра 

(Wohnung). У садовника Фидлера прекрасные цв!>ты.

Die Präposition у, Lei, steht mit dem Genetiv und ist hier ge­
braucht, wo wir deutsch haben sagen:

У этого мальчика лихорадка dieser Knabe hat das Fieber. 
Вчера у этой девочки была сильная лихорадка. У са- 
пбжника (Schuhmacher) xopoinie сапоги (Stiefel -пбгъ). У 
слона большой хбботъ (Rüssel).

Das afrikanische Kameel hat einen Höcker.
У африканскаго верблюда одинъ горбъ.
„Das asr. Kameel" ist Nominativ des Subjekts; dafür steht im 

Russischen у mit dem Genetiv; „einen Höcker" ist Akkusativ des Objekts, 
weil „haben" ein zielendes Zeitwort ist; dafür sieht russisch der Nominativ 
des Subjekts; ein Akkusativ aber ist im Russischen nicht da, weil kein 
Zeitwort da ist.

Der Genetiv zu я, ты, онъ, оно lautet: меня, тебя, его, 
zu она — ея; zu мы, вы, они, oirh, они lautet er: насъ, 
васъ, ихъ. Зубы болятъ die Zähne schmerzen; болятъ ist 
ein Zeitwort, aber kein zielendes; daher ohne Objekt. Was 
schmerzt? die Zähne, зубы; das ist deutsch und russisch der Nomin. 
des Subjekts; у меня, у тебя, у него (für его) зубы болятъ, 
wörtlich: bei mir, bei dir, bei ihm schmerzen die Zähne, oder: 
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ich habe, du hast, er hat Zahnschmerzen. Was habe ich? Antw. 
Zahnschmerzen (Akkus.) — У него голова б о лить bei ihm ist 
der Kops krank. Что болйтъ? was ist krank? Antw, голова., 
der Kopf (Nominativ des Subj.); — es muß aber deutsch lauten: 
er hat Kopfschmerzen — „Kopfschmerzen" ist der Akkusativ des 
Objekts.

У этого бВднаго пйщаго (von нйпцй der Bettler) 
только одна рукй (Hand). У этого б-Вднаго пйщаго только 
одна нога (Fuß).

Одинъ домъ ein Haus, одна улица eine Straße, одно 
окно ein Fenster.

1 Одйнъ,-дна,-6 11 одйннадцать 21 двадцать одйнъ,-а, -6
2 два, двВ, два 12 двенадцать 22 двадцать два, -В, -а
3 три 13 тринадцать 23 двадцать три
4 четыре 14 четырнадцать 24 двадцать четыре
5 пять 15 пятнадцать 25 двадцать пять
6 шесть 16 шестнадцать 26 двадцать шесть
7 семь 17 семнадцать 27 двадцать семь
8 вбсемь 18 восемнадцать 28 двадцать восемь
9 дёвять 19 девятнадцать 29 двадцать дёвять

10 дёсять 20 двадцать 30 трйдцать.

31 трйдцать одйнъ, однй, одно, 32 тридцать два, двВ, 
два, 33 тридцать три и. s. w. 40 сброкъ, 41 сброкъ одйнъ, 
-днй, -днб, 42 сорокъ два, двВ, два, 43 сорокъ три, bis 
сорокъ девять.
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Diese Wörter nennen Zahlen, daher heißen sie Zahlwörter. 
Sie sind entweoer einfache Zahlwörter, wie die ersten zwanzig, dann 
тридцать, сброкъ, — oder zusammengesetzte, Ivie двадцать одинъ, 
тридцать одшгь, двадцать два, тридцать два, сорокъ одинъ, 
сор. два, сор. три u. s. W.

Bei одинъ und два werden im Russischen die drei Geschlechter unter­
schieden, daher haben diese Zahlwörter die Form von Eigenschaftswörtern.

Sage russisch: ein Tisch, ein Buch, ein Wort, eine Tafel, eine Feder.
2 Tische heißt два стола, 2 Bücher дв-Ь книги, 2 Wörter 

два слова, 3 Tische три стола, 3 Bücher три книги, 3 Wörter 
три слова * ebenso: 4 Tische, 4 Bücher, 4 Wörter.

Bei два, три, четыре steht das Dingwort also in einem anderen 
Kasus, als im Deutschen.

5 Tische, 5 Bücher, 5 Wörter heißt пять столбвъ, пять 
книгъ, пять словъ; 6 Tische, 6 Bücher, 6 Wörter шесть 
столбвъ, шесть книгъ, шесть словъ; 7 Tische, 8 Bücher, 
9 Wörter семь столбвъ, восемь книгъ, девять словъ, — 
bis: 20 Tische, 30 Bücher, 40 Wörter двадцать столбвъ, 
тридцать книгъ, сброкъ словъ.

Bei пять, шесть, семь u. s. w., bei двадцать und двадцать пять 
bis тридцать, bei тридцать пять bis сорокъ sieht also ein anderer 
Kasus, als bei два, три, четыре; denn es heißt: два, три, четыре 
стола, книги, слова und пять, шесть, семь, двадцать столбвъ, 
книгъ, словъ.

Bei два, три, четыре steht das Dingwort im Genetiv der 
Einzahl, bei пять, шесть u. s. w. steht es im Genetiv der Mehrzah'.

2 Höfe два двор-, 3 Straßen три улиц-, 4 Fenster че­

тыре оки-; 5 Hofe, 5 Häuser, 6 Straßen, 6 Zimmer, 7 Spiegel; 
2 Gärten und 10 Gärten, 3 Birken und 14 Birken.

Aber двадцать одинъ домъ, двадцать одна комната, 
двадцать одно окно und ebenso тридцать одинъ домъ, трид- 
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дать одна комната, тридцать однб окно; сорокъ одинъ 
домъ, сорокъ однб, комната, сорокъ однб окно.

Und двадцать два дбма, двадцать двЪ кбмнаты, двадцать 
два окнй, тридцать два, сорокъ два дома u. s. W.

Und weiter von двадцать пять bis тридцать, voir трйдцать 
пять bis сорокъ: двадцать пять домбвъ, двадцать шесть 
кбмнатъ, двадцать семь зеркблъ.

Bei zusammengesetzten Zahlwörtern richtet sich der Kasus des Ding­
wortes nach dem letzten Theilzahlwort. In wie viel verschiedenen 
Kasus kann also das Dingwort neben einem Zahlwort stehen?

50 пятьдесят?», 60 шестьдесят?», 70 семьдесят?», wie 
heißt also 80?

пятьдесят?» одйнъ золотнйкъ, пятьдесятъ одна верстб; 
aber пятьдесят?», шестьдесятъ, сёмьдесятъ золотниковъ, 
вёрстъ und пятьдесятъ пять золотниковъ, шестьдесятъ 
шесть, семь u. s. W. вёрстъ; und wieder пятьдесятъ два, 
шестьдесятъ три, сёмьдесятъ четыре золотника, восемь­
десят?» дв-Ь, три, четыре верстйъ 64 Solotnik, 75 Werst, 
81 Solotnik, 82 Werst, 85 Solotnik.

90 девяносто; девяносто одинъ пудъ, девяносто два 
пуда, девянбсто дв'Ь версты, девяносто пять, шесть вёрстъ.

Auf девяносто девять folgt сто; waS heißt сто? Сто 
одйнъ рубль, сто однб копёйка, сто два, сто три, сто 
четыре рубля, сто дв'Ь, сто три, сто четыре копёйки; сто 
пять, сто десять, сто двадцать золотниковъ, сто тридцать, 
сто сорокъ, сто пятьдесятъ u. st W. вёрстъ; сто пятьдесятъ 
одинъ рубль, сто шестьдесятъ одна верстб.

200 двести, 300 трйста, 400 четыреста, 500, 600, 
700, 800, 900 пятъсбтъ, шестьсот?,, семисотъ, восемь- 
сбтъ, девятьсбтъ.
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Ста ist der Genetiv der Einzahl und сотъ ist der Genetiv der 
Mehrzahl von сто.

Двести тридцать одинъ рубль, триста сорокъ одна 
верста, четыреста пятьдесятъ два рубля, пятьсотъ шесть- 
десятъ дв-Ь версты, шестьсотъ семьдесятъ три пуда, семь, 
сотъ восемьдесят!, четыре верстй.

1000 тысяча; es wird deklinirt wie улица (S. 76, Anm.). 

Однб, тысяча oder тысяча, дв!з, три, четыре тысячи; aber пять, 
десять, пятнадцать тысячъ, двадцать тысячъ, двадцать 
одна, сорокъ одна, девяносто одна тысяча; auch сто одна, 
двести одна, пятисотъ одна тысяча; aber сто двЪ, сто 
двадцать двй, двести тридцать три, семьсотъ четыре тысячи 
und сто пять, четыреста шесть, пятисотъ семнадцать, 
восемь сотъ восемьдесят!, девять тысячъ.

Ein Mal одинъ разъ, 2 Mal два раза, три, четыре 
раза, aber пять разъ, шесть, десять, двадцать, сто разЪ; 
одинъ аршйнъ, два, три, четыре аршина; aber пять 
аршйнЪ, шесть, семь, семнадцать, тридцать, сорокъ 
аршйнъ; — одинъ пудъ; два, три, четыре пуда; aber 
пять пудЪ, шесть, семь, восемь, девятнадцать, пятьдесятъ 
пять, шестьдесят!, восемь пудъ. Сколько разъ ? wie viel 
Mal? нисколько разъ einige Mal. Одинъ челов-йкъ, одинъ 
солдйтъ; два, три, четыре человека, два, три, четыре 
солдата; aber пять, шесть, десять, двадцать, сто, сто пять­
десятъ человйкЪ, солдатЪ.

Одинъ годъ, два года, три, четыре года, 1 Jahr, 2 
Jahr, 3, 4 Jahr; aber пять лЪтъ, шесть, семь, восемь, 
десять, двадцать, сто лйтъ, und сто одинъ годъ, сто два 
года, сто три, сто четыре года, сто пять, сто десять, сто 
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пятнадцать л^тъ; сто тридцать одинъ годъ, сто сорокъ 
два года, тысяча л£тъ, тысяча одинъ годъ u. s. W.

Alle diese Zahlwörter sind Grundz ahlworter; die jetzt folgenden 
sind O rdnungsz ah lwörter; sie endigen auf ый, ая, oe oder auf 
бй, ая, 6e; nur третий hat третья, третье.

der erste первый der 11 si' одиннадцатый

— zweite вторбй — 12si двенадцатый

— dritte трёт!й — 13 si тринадцатый

— vierte четвёртый — 14 si четырнадцатый

— fünfte пятый — 15 si пятнадцатый

— sechste шестой — 16 si шестнадцатый

— siebente седьмой — 17 si семнадцатый

— achte восьмой — 18 si восемнадцатый

— neunte девятый — 19 si девятнадцатый

— zehnte десятый — 20sie двадцатый;
dann weiter: двадцать первый, дв. второй, дв. третий, дв. 
четвёртый, и. s. w. bis двадц. девятый- der 3Osie тридцатый; 
тридцать первый, тридцать второй и. s. w. bis тридцать 
девятый; der 40Vе сороковой; сброкъ первый, сорокъ 
второй U. s. w. bis сброкъ девятый; der 50^с пятидесятый, 
der 60sie шестидесятый, der 7 0 ^семидесятый, der 80^восьми­
десятый, der 90sie девяностый, der 100сотый; der hundert­
erste сто первый; сто второй, сто третий и. s. to., der 120 sie 
с то двадцатый; стодвадцать первый; der 200 f;c двухсотый’ 
der zweihunderterste двести первый, der 220sie двести двад­
цатый; der 300sie трёхсотый; der 400sie четырёхсотый; 
ebenso пятисбтый, шестисбтый, семисотый, восьмисотый, 
девятисотый; der 999sie девятьсотъ девяносто девятый.

Der 1000 sie тысячный. Der, die, das 1870 sie тысяча 
вбсемьсотъ семидесятый, -ая, -oe; das 1875^г Jahr тысяча 
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восемьсотъ сёмьдесятъ пятый годъ. Im Jahre 1875 въ 
тысяча восемьсотъ семьдесятъ пятомъ году.

Bei zusammengesetzten Ordnungszahlen ist also nur das 
letzte Theilzahlwort deklinirbar.

ЧасыЕ (die) Uhr; серебряные часы, золотые часы; 
столовые часы (eine) Tischuhr, стенные часы (eine) Wand­
uhr (стена die Wand), карманные часы (eine) Taschenuhr 
(карманъ die Tasche). Часъ i die) Stunde. — Который часъ? 
welche Stunde ist es? oder: wie viel ist die Uhr? одинъ часъ 
oder bloß часъ es ist ein Uhr; первый часъ die Uhr geht auf 
eins; два часа, три, четыре часа es ist 2, es ist 3, 4 Uhr; 
второй часъ es geht auf 2, трётЖ, четвёртый часъ es geht 
auf 3, auf 4. — Пять часбвъ, шесть, семь, восемь часбвъ; 
дёвять, дёсять, одиннадцать, двенадцать часбвъ, es ist 5, 
6, 7, 8, Uhr; es ist 9, 10, 11, 12 Uhr. — Пятый часъ, 
шестой, седьмой, восьмой часъ, девятый, десятый, один­
надцатый, двенадцатый часъ es geht auf 5, 6, 7, 8, 9, 10, 
11, 12. Um ein Uhr въ часъ, um 2 Uhr въ два часа, um 3, 
um 4 Uhr въ три, въ четыре часй, um 5, um 6, urn 10, um 12 
Uhr въ пять, въ шесть, въ дёсять, въ двенадцать часбвъ.

Половина (die) Hälfte; половина пёрваго (часа) halb ein 
Uhr; половина втораго, половина трётьяго, четвёртаго 

(часа) halb 2, halb 3, halb 4 (Uhr); половина двенадцатого 
(часа) halb 12 (Uhr). ]Д чётверть, 3Д три чётверти. Чёт- 

верть часа *Д  Stunde, три чётверти часа 3Д Stunden. 
У4 auf eins чётверть пёрваго (часа), 3Д auf eins три 

чётверти пёрваго (чАса); ebenso четверть oder три чётверти 

второго, трётьяго, восьмого, десятого (näca) *Д  oder 3Д 
auf 2, auf 3, auf 8, auf 10.
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Минута (die) Minute; одна минута eine M., двЪ минуты, 
три, четыре минуты 2 Min., 3, 4 Min.; пять, шесть, 
десять, двадцать, сброкъ минутъ 5, 6, 10, 20, 40 Minuten. 
Сброкъ одна минута, двадцать дв'В, дв. три, дв. четыре 
минуты. 5 Minuten auf eins пять минутъ перваго (часа); 
10 Minuten auf 2 десять минутъ вторато (часа); 20 
Minuten auf 3 двадцать минутъ третьяго (часа): 50 Minuten 
auf 7 пятьдесятъ минутъ седьмаго (часа).

Санктъ-Петербург!»,

I. Савктъ-Петербургъ ’) располбженъ ) по ) об^имъ ) 
сторонамъ ) р-Ькй ) Невы ). На Петербургской ) сто­
рон^, которая лежйтъ ) по прйвому ) берегу ) и изре­

зана ) узкими улицами и широкими садйми и огородами, 
живётъ ) самое небогатое ) населёше ) Петербурга. 
На востокъ ) за )Больш6ю Невкою ) тянется )Выборгская 

2 3 4
5 6 7 8

9 10 11

12
13 14 15

16 17 18 19

I. г) Sankt Petersburg, liegt, eigentlich: ist auseinander gelegt,
3) an, 4) бба 666, 66а § 176, 5) -на die Seite, 6) -кй der Fluß, 7) -ва
die Newa, 8) Петербургская сторонй die Petersburger Seite, ein
Theil der Stadt, 9) лежу (лежишь, лежйтъ) ich liege, 10) rechter, -e,
-es, n) бёрегъ das Ufer, 12) durchschnitten, узк. улиц, von schmalen
Straßen, 13) ? 253, 14) сймый небогатый der ärmste, der ganz arme,
небогатый das Gegentheil von богатый, 15) die Bevölkerung, 1G) § 252
на вост, gen Osten, 17) hinter, d. h. jenseits 18) die große Newka —
die Newka, die große und die kleine, sind Arme der Newa, ,9) тяну-сь



107

сторона 2 °), где Мёдико-хирургйческая Акадём1я * 21) съ пре- 
крйсно 22) устрбенными 23) госпиталями 24) и разные 25) 
завбды 26).

ich ziehe mich hin, тянешься, тйнется, 20) die Wiburger Seite,
21) die mediko-chirurgische Akademie, 22) schön, 23) eingerichtet, 24) госпиталь
das Hospital, 2ö) verschieden, 2G) -вбдъ die Fabrik.

II. ') zwischen, 2) sehr groß, ungeheuer, 3)здйте das Gebäude, be­
scheiden, d. h. klein, 5)дбмикъ das Häuschen, G)von житель der Einwohner, 
der Genet, der Mehrz., 7) выделйю -сь ich scheide mich aus, -ляешься, 
-лйется, s) feine, ihre; das folgende цёрковь, die Kirche, ist gemeint, deutsch:
ihre, 9)дрёвшй, -няя, -нее alt, 10)bie Architektur, der Baustil, bie Bauart, 
n) Simsons, 12) переношу ich trage hinüber, 13) uns; welcher Kasus? 
14) in die Zeiten, 13) von, 1G) Летшй Садъ der Sommergarten, отъ Л. 
C. der Genet., deutsch: vom Sommergarten, 17) иду (идёшь, идётъ) 
ich gehe, ,8) набережная der Damm an einem Flusse, das eingedämmte 
Flußufer, der Qunt (spr. Kä), 19) eine Reihe, 20) üppig, prächtig, 2l) vol­
lendet, 22) перемежйю -сь ich unterbreche mich, ich werde unterbrochen 
-ждешься, -ждется, 23) дворёцъ, der Genet, -рца der Palast, das 
Schloß, 24) оканчиваю, -сь ich beendige mich, ich schließe, d. h. mich 
selbst, 25) Зймн1й Дворёцъ das Winter-Palais (spr. Palä).

III. 4) занимаю ich nehme ein, 2) (der) Raum, 3)люббй, -ая, -бе 
beliebig, 4) уездный городбкъ ein Kreisstädtchen, eine kleine Kreisstadt, 
5) -чйю ich schließe ein (ключь der Schlüssel), ich enthalte, ich umfasse, 
6) in feinen Sälen (залъ und auch зйла), 7) -йгство der Reichthum, von

II. Мёжду •) громадными 2) каменными зданиями 3) 

и скрбмными 4) деревянными дбмиками 5) жителей 6) вы­
деляется 7) своею 8) дрёвнею 9) архитектурою 10) цёрковь 
Сампсбшя и) и перенбситъ 12) насъ ,3) во времена14) Петра 
Велйкаго. Отъ 15) Лйтняго Сйда 16) идётъ 17) по на­
бережной18) Невы рядъ19) роскбшно 20) отд-Ьланныхъ 21) 
домовъ, который перемежается 22) дворцами 23) и окан­
чивается 24) громйднымъ здйшемъ Зймняго Дворца25).

III. Этотъ дворёцъ занимйетъ т) пространство 2) лю- 
баго 8) уездпаго городка4) и заключаетъ 5) въ залахъ 6) 
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свойхъ громадный богатства7) и редкости 8;. Особенно9) на- 
пблненъ1 °; редкостями Новый Эрмитажъ11), великолепное12) 

здан!б, которое пристроено 13) ко14) дворцу. Въ большихъ 
залахъ Эрмитажа помещаются15) собрашя16) картинъ и 
статуй17) иностранныхъ 18) и русскихъ худбжниковъ 19). 
Зеркальная20) поверхность25) Невы отражйетъ 22) вей эти 
великолепный произведения 23, человеческихъ 24) рукъ 25), 

который украсили 26) берега 27) гордой 28) реки.

welchem Wort kommt dieses her? 8) редкость die Seltenheit, ein selten
zusindender Gegenstand, 9) besonders, 10) angefüllt, n) die neue Eremitage
(spr. g wie ж) , 12) prächtig, prachtvoll, 13) angebaut, 14) an mit dem
Akk., la) -щаю ich placire, bringe unter, -щаюсь ich bringe mich unter,
ich werde untergebracht, 16) -änie die Sammlung, 17) derselbe Kasus wie
картинъ von статуя die Bildsäule, Statue, 1S) -анный ausländisch,
19) -бжникъ der Künstler, 20) spiegelhell, 21) die Oberfläche, *22) -жаю ich
strahle zurück, 23 > -дёше das Erzeugniß, 24) -еческгй menschlich, von
welchem Wort? 2°>) рука die Hand, 26) украсилъ, -ла, -ло ich habe,
du hast — verschönert, geziert, 27) die Mehrzahl, s. I. 11, 2S) гордый stolz.

IV. *) ein weiül. Dingw., der (freie) Platz, 2) geziert, geschmückt,
3) die Colonne, Säule, 4) aus — Granit, 5) das Denkmal, 6) Kaiser Alx. 1.
deutsch der Genet. 7) gegenüber, 8; Александровская код. die Alexander-
Säule, 9) der Halbkreis, 10) Гл. Шт. der General-Stab, eine Militair-
Behörde, n) тр!умФальныя воротй (auch ворота) eine Mehrz., die
Triumph - Pforte, das Siegesthor, 13) -тейство die Admiralität, eine 
Schiffsbau-Anstalt, ia) f. I. 2, u) linier, -e, -es; wie heißt: daS linke 
Ufer? die linke, die rechte Hand? lä) §252, на gen, 16) s. I, 19, 17) längs,

IV. Площадь ’) Зймняго Дворца yitpänieiia 2) колон­
ною 3) изъ4) Финскаго тёмно-краснаго гранйта4): это па- 
мятникъ 5) Императору Александру I-му 6). Противь ) 
Александровской колонны ) громадный полукругъ ) Глав- 
наго Штаба ) съ триумфальными воротами п). Отъ 
Адмиралтейства ,2), которое расположено ) по левому ) 
берегу рекщ на западъ1а) отъ Зймняго Дворца, тянутся ) 

7
8 9

10
13 14

16
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вдоль17) всегб18) Петербурга три главные проспёкта19): 
НёвскШ проспёктъ 2о), Горбховый21) проспёктъ или Го­
роховая улица 22) и Вознесёнслпй проспёктъ 20).

entlang, 18) derselbe Kasus von весь wie Пет—га, ganz P. entlang,
lti) drei Haupt-Prospekte; просп-a welcher Kasus wegen три? ein Pro­
spect ist eine lange, gerade Straße, 20) der Newski-Prosp., 21) der Crbsen-
Prosp. (горбхъ die Erbse), 22) die Erbsenstraße, 23) der Wosneßensche Pr.

V. т)-чйло der An sang, въ н. im Anfang, anfangs, 2) веду
(-дёшь, -дётъ) ich führe, 3) zwischen, mit beni Instr., 4) daher двумя
стенами von двй und стйна, 5) § 133, 6) dicht gedrängt, dicht an
einander hängend, 0 die Wand, 8) das (ein) Magazin, 9) = зд-ёсь,
10)in einer Reihe, *') welcher Kasus? -тора das Comptoir (spr. Kongtoar),
12) -'Устный bekannt, 13) der Notar, eine Art öffentlicher Beamten, 14) der
(ein) Banquier (spr. Bangkje), ein Geld Händler, 15) III, 15; deutsch: hat
sich untergebracht, ie) der Perückenmacher, 1T) der Handschuhmacher, пер­
чатка d. Handschuh, I8) neben, ^) welcher Kasus? лавка die Bude, der 
Laden; кнйжпая лавка der Buchladen, книжный von welchem Worte? 
20) выглядываю ich gucke heraus, 21) au§, bei dem Genet., 22) бконъ 
der Genet, der Mehrz. von окно, 23) -дйтерская die Konditorei, 24) пи- 
рожёкъ der kleine Kuchen, 2b) von -фёктъ das Konfekt, russisch die 
Mehrz., deutsch die Einz., 26) neben, 27) -ство die Menge, 28) brillantener, 
-e, -es, 29) -мётъ der Gegenstand, goldener und Brillant - Gegenstände,
30) ein Kn., S1) § 239, 32) -инка der (ein) Korb, 33)-ка das Zünd­
hölzchen, 34) -ббный, -ая, -oe ähnlich; oder irgend etwas dem Aehnliches.

V. Нёвсьтй проспёктъ въ начё-л-Ь }) ведётъ ) мёжду ) 
двумя ) почти ) сплошными ) стбнбми ; магазйновъ ). 
Тутъ 0) рядомъ   ) съ конторою п) извбстнаго 2) нота­
риуса ) или банкйра ) пом'йщйется ) Французский парик- 

махеръ ) или перчаточникъ ) • пбдл-Ь ) кнйжной лйвки ) 
выглядываютъ °) изъ 2]) бконъ ) кандйтерской ) слйдк!е 
пирожки ) и конФёкты ); а вбзлй ) мнбжества ) золо- 
тыхъ и брилпйнтовыхъ ) предмётовъ ) б'йдный мальчикъ ) 
продаётъ ) въ корзйнк'й ) спйчки ), бумагу или что- 
нибудь подобное ).

2 3
4 5 6 7 8

10*12
13 14 15

16 17 18 19
2 22 23

24 25 26 27
28 29 30

31 32 33
34



110

VI. До г) Казанскаго моста ) нетъ ) тутъ ни одногб 
дома, не испещрённаго ) съ верху ) дб-низу ) выве­
сками ) всевозмбжныхъ ) размёровъ ). Не даромъ  ) же 
отъ трёхъ до пяти ) часбвъ ) по ) полудни ) мостовая ) 
Нёвскаго проспекта покрывается ) блестящими ) эки­
пажами ) и на тротуарахъ 1у) толпятся ) гуляюпце ). 
Осббенно ) хорошъ ) Невсшй проспектъ вёчеромъ, 
когда ) онъ освещёнъ ) газомъ ).

2 3
4 5 6

7 8 9 10*
11 12 13 14 15

1б 17
18 20 21

22 23
24 25 2б

VII. Но Казансйй Соббръ ), модель ) церкви ) 
Петра ) въ Риме, быстро ) изменяешь ) картину. Пёредъ ) 
нами вдругъ ) открывается у) большая площадь ) съ 
храмомъп), отъ котораго огрбмнымъ ) полукругомъ ) 
тянутся ) две колоннады ) изъ жёлто-сёраго’ ) камня ).

1 2 3
4 5 6 7

8 10
13 13

14 15 6 17

VI. :) bis, Lei dem Genet., 3) мостъ die Brücke, КазанскШ м.
die Kasansche Br., 3) ist hier, giebt es hier kein einziges H. (§ 262),
4) buntgemacht, 5) Lon o-cn, 6) bis unten, 7) вывеска das Schild, Aus­
hängeschild, 8) allmöglich, Lon allen möglichen, 9) -ёръ das Maaß, die
Größe, 10) umsonst, не д. ж. nicht umsonst auch, ll) der Genet. Lon три
und пять wegen отъ, 12) was heißt часъ, was heißt часы? ") nach,
14) der Genet. Lon полдень (§ 186), 15) das (Stein) -Pflaster, 16) по­
крываю ich bedecke, -ваю -сь ich bedecke mich, ich werde bedeckt; deutsch:
besäet werden, 17) glänzend (блескъ der Glanz), 18) -пажъ die Equipage
(spr. qui wie ki, g wie ж), 19) -аръ das Trottoir (for. -ttoar), 20) тол­
плюсь, (толпишься) ich dränge mich, 2I) der Spaziergänger, 22) s. III.
9, 23) schön, 24) wenn, 23) erleuchtet, 26) газъ das Gas, hier welcher
Kasus und wie deutsch?

VII. *) die Kathedrale, Domkirche. 2) das Muster, Modell, 3) der
Genet, der Einz. Lon церковь die Kirche, 4) der Genet, von? 5) rasch, 6) -няю
ich ändere, 7) vor; п. нами (d.Instr.) vor uns, 6) mit einem Mal, 9) -ваюсь
ich decke mich auf, eröffne mich, 10) f. IV. 1, ") welcher Kasus von
храмъ der Tempel? 12) -бмный sehr groß, ungeheuer, 13) s. IV. 9 in
einem weiten Halbtr., 14) s. I. 19, 15) -ада die Colonnade, Säulenreihe, 
Säulengang, 16)§133, 47) der Genet, von камень, 48) welcher Kasus?
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Пёредъ колоннадами18) этого храма пообЪимъ сторонамъ19) 
площади 20) стоятъ 21) памятники Кутузову22) и Варклаю- 
де-Толли23). Съ21) этого м^ста24) мы вйдимъ 25) на пра­

вой26) сторон^ проспекта ряды 2г) Фруктовыхъ лавокъ28), 
далЪе 29) серебряныя лйвки 30) съ колоннами, затЗшъ 31) 
Городскую Думу 32) съ тяжёлыми гранитными 33) сту­
пенями34), потбмъ 35) Гостйнный Дворъ 36) и наконёцъ37) 
огромное здаше Публйчной 38) Библ1бтеки 38).

19) f. I. 3 — 5, 20) der Genet, von площадь, 21) стою ich stehe, стоишь,
22) welcher Kasus йопКутузовъ? deutsch der Genet., wie 22 Barklay-de-
Tolli, 24) von — aus, м^сто der Platz, 25)я вижу ich sehe, видишь (S. 97,
9), 26) s. I. 10, 27)рядъ (die) Reihe, 2S) das о ist eingeschoben, Фруктовая
лавка die Fruchtbude, 29) weiter, yo) wie lautet die Einzahl? Silberüuden,
31) später, 32) welcher Kasus wegen вйдимъ? wie lautet der Nom.? das Rath-
haus, 33) гранитный aus Granit, 34) welcher Kasus wegen съ (§ 261 u.
§ 260) ступень die Stufe (einer Treppe), ;i&) darauf, 36)Г. Дв. der Kauf­
hof, 37) § 2 6 3 , 38) welcher Kasus? wie der Nom.? die öffentliche Bibliothek.

VIII. T) der Präpof.: auf dem freien Platze, 2) -ляю ich th eile ab, trenne, 
3) welcher Kafus? s. II, 25, der Anitschkow-Palast, 4) s. VII. 21, 5) das
Alexander-Theater, ti) s. I. 17, nach, mit welchem Kasus? 7) die Anitschkow-
Br., (VI. 2.) 8)verziert (welche verziert ist), 9) s. III. 12, 10) für лошадями;
welcher Kasus von лошадь das Pferd (§ 279)? ll) -бнъ, 12) welcher führt, 
13) über, u) -анка; mit welchem Kasus ("teilt die Präposition черезъ? 
13) welcher Kasus wegen за (I. 17, § 261)? 16) приближаю -сь ich
nähere mich, -жаешься, 17) конёцъ das Ende; der Genet, конца, 
1S) bald darauf, *9) Moskauer, 20) welcher Kasus? (s. S. 99).

VIIL На площади ), которая отд1>ляетъ2) Вибл1бтеку 
отъ Анйчкова Дворцй3), стойтъ4) Александровский театръ5). 
За6) Анйчковымъ Дворцбмъ — Анйчковъ мостъ 7), укра­
шенный 8) великолепными9) лошадьмй10) работы барона ) 

Клодта, и ведушдй12) чёрезъ13) рЪку Фонтанку14). За этимъ 
мостбмъ15) мы приближаемся16) къ концу17) Нёвскаго про- 
спёктаи вскбрй ) мы у Московской ) железной дороги ).

1

11

18 19 20
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IX. Много улицъ ) пересЬкаютъ ) съобЗзихъ сторбнъ ) 
НевскШ проспектъ )-, они ббльшею Häcibio  ) напблнены ft) 
также магазйнами ); но есть ) и так!я р), въ котбрыхъ 
много домбвъ  °) аристокрйтовъ и) • какъ наприм'Ьръ ) 
Большая Морская  ), которая ведётъ  ) на Исшйевскую 

плбщадь 1Г>). По средйн'Ь ) этой плбщади стойтъ  / 
ИсаюевскШ Соббръ ), а пёредъ нимъ ) памятникъ Импе- 
рйтору Николаю 1-му °). Плбщадь эта застроена ) гро­
мадными ) и великолепными ) здйшями. Но величина ) 
всПхъ этихъ здйшй ) исчезйетъ ) пёредъ Исагйевскимъ 
Соббромъ ). Отъ Фундамента ) до креста ) срёдняго 
большего купола ) 47 саженъ ) 2 аршина, а стены ) 
нижней  ‘j чйстп ) 16 саженъ 1 аршйнъ вышины ). 
Золбченный ) куполъ вйденъ  ) ббл'Ье ч-Ьмъ зй 8У) 30 

1 2 3
4 5*
7 8

1 12
1 8 14*

16 17
18 19

2 21
22 23 24

25 26
27 28 29

81 82 83
3 85 36

37 3 8

IX. И ß 264, 2) -кйю ich durchschneide, 3) welcher Kasus? von
beiden Seiten (I. 3—5), 4) welcher Kasus? ^größtenteils, 3) angefüllt,
7) s. V. 8, ö) es giebt, 9 * *) nehmlich улицы, lti) § 264, n) -кратъ der
Aristokrat, einer aus hohem Adel, 12) zum Beispiel, 13) die große Morskasa,
von мире das Meer; eigentl. die zur See hinführende Str., 14) веду ich
führe, ведёшь, ведётъ, *3) welcher Kasus? (§ 261), auf den Isaaks-
Platz, 16) -дйна die Mitte, по ср. mitten auf, 17) VTI. 21, )ö) die
Isaaks-Kathedrale, -Kirche, 19) der Instr, von онъ; damit ist Соббръ
gemeint; deutsch: vor ihr, ^dieser Kasus wegen пймятникъ wie IV.
6, VII. 22, 23; wie deutsch? ul) bebaut, angebaut, 22) s. II. 2, 23) s.
III. 12, 34) die Größe, 2ü) der Genet, von все здаше; всЬ эти здашя
alle diese Gebäude, 26) -заю ich verschwinde, 2T) welcher Kasus? (s.
VII. 18), 2S) -даментъ das Fundament; отъ von, до bis; beide mit
demselben Kasus, 29) крестъ das Kreuz, 30) срёдшй, -няя, -нее
mittlerer, -re, -res, 31) куполъ die Kuppel, ein gewölbtes, fast kugel­
förmiges Dach, 32) der Genet, der Mehrz. von сажень der Faden,
33) ст'Ьна die Mauer; der Genet, der Einz. сгЬны, die Mehrz. стены,
34) нйжнй, нижняя, нйяшее unterer, -re, -res, 35) der Genet, der
Einz. von часть der Theil, 3^) -нй die Höhe, deutsch: die Mauern haben
16 Faden 1 Arschin Höhe, sind — hoch, 37) vergoldeter, -e,-es,3^) sichtbar,
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вёрстъ въ окружности 40). Отъ Исашевскаго Собора 41) 
къ Невб видны42) дворёцъ Великаго Князя 43) Николая 
Николаевича44), Сенатъ45) и Синбдъ46), а пёредъ ними47) 
на площади 48) прекрасная статуя 49) Петра 1-го.

39) mehr als auf, 40) -ужность die Umgegend, въ окр. in der Umgegend,
4I) welcher Kasus? 4‘2) sind sichtbar, 43) князь der Fürst (§ 260, 2), 44) -lü-
jewitsch, 45) der Senat, 4G) der Synod, 47) vor ihnen, d. h. vor diesen
Gebäuden, 48) s. VIII. 1, 4<J) s. III. 17.

X. ’) выхожу ich gehe hinaus, выходишь, выхбдитъ; hier:
läuft hinaus, 2) die große Gartenstraße, 3) die eigentliche Kauf-Str. 4) s.
IX. 14, 5) gerade, 6) Сонная пл. oder Сонная der Heuplatz, der Heu­
markt, 7) -ганъ eine leicht (aus Brettern) gebaute Bude, s)§ 239, 9) s. I.
25, 10) (das) Wild, n) -6a der Fisch, deutsch derselbe Kasus der Mehrz.
12) Grünes, d. h. Gemüse, 13) -ктъ die Frucht, 14) aus Fayance (spr.
Fajangß), 15J aus Thon (глина), 16) welcher Kasus und warum dieser?
Wie lautet der Nominal? (das) Geschirr, 17) sich drängender, -e, -es, deutsch:
das sich drängende; warum? 1S) § 253, 19) § 232, - ) § 230, 21) § 133,
22) unumgänglich, unentbehrlich, 23) für ihn, deutsch: ihm, 24j припасъ
der Vorrath, die Mehrz. die Lebensmittel, 25) zu, 26) самый дешёвый
sehr billig, 27) -на der Preis, 2S) hinter dem, jenseits des, I. 17, 29) zu,
30) die Obuchowsche Br., 31) нахожу -сь ich befinde mich, находишься,
32) viele, 33) das Institut der Wege-Communication (Wege-Verbindungh

(Russisches SP rach buch ch 8

X. На Невск1й проспектъ выхбдитъ ) Большая 

Садовая2); она самая торговая3) улица. Отъ Гостйннаго 
Дворй она ведётъ ) прямо ) на Сонную площадь ), гдгЬ 
въ деревянныхъ балаганахъ ) продаютъ ) разную ) дичь  ), 
рыбу ), зёлень ), дешёвые Фрукты’ ), Фаянсовую ), дере­
вянную и глиняную ) посуду ). Здйсь толпящшся ) 
нарбдъ ) мбжетъ  ) купить 2°) всЪ 2!) необходимые ) для 
него ) припасы ) по ) сбмой дешёвой ) цйн'Ь ). За ) 

Сонною по ) ббЪ стороны Обуховскаго ) мостй на­
ходятся ) мнбйя ) огромный каменныя здашя: Институтъ 
Путёй Сообщёшя ), Обуховская больница ), Константй-

4

4 5 6
7 8 9 10*

11 12 3 14
15 16 17

18 19* 22
23 24 25 26 27 28

29 30
31 32

33 34
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новское военное училищеТехнологически Институты3 6) 
И друпя 37).

34) das Obuchowsche Krankenhaus, 35) К. воённ. уч. die Konstantin-
Militairschule, S6) bci§ technologische Institut, 37) другой, -гая, -roe
(ein) anderer, (eine) andere, (ein) anderes.

XL *) Gegenüber, mit dem Genet.; deutsch der Dat., 2)f.1.10, 3)s. I.
5, 4) s. VII. 7, ch die Wassiljewsche Insel oder Wassili-Ostrow, (§ 258)
6) verbunden, 7) прбчш, прочая, прбчее übriger, -e, -es, 8) welcher
Kasus wegen съ ? -родъ die Stadt, 9) welcher Kasus ist прекр. кам.
мостбмъ? deutsch: durch eine schöne st. Br., 10; die Nikolai-Br., ") rechts,
12) f. II. 15; 13) f. S. 97, 9; 14) -бжество die Kunst, hier welcher
Kasus? (§ 271)? 15) —напротивъ mit demselben Kasus (XI. 1), 1G) der­
selbe Kasus wie въ л-йсу (§ 258), 17) s. VII. 21, 1S) welcher Kasus
wegen два? das Dingw. ist männlich, wie lautet der Nomin.? deutsch die
Sphinx, 19) перевёзъ, -везла, -везло ich habe herüber gebracht, (auf
einem Fahrzeuge), 20) V. 21; 2') welcher Kasus von Егйпетъ Aegypten,
22) unter der Regierung, 23) welcher Kasus von Ека—на Вторая Katharina
die Zweite? 24) zwischen, ,J5) Lei welchem Kasus steht между? 2fi) derselbe
Kasus wie Акадём1ею (§ 259 Anm.); wie der Nom.? s. X. 35, die
Pawlowsche Mil.-Sch., 27) der Nomin. lautet wie im Deutschen, 2S) welcher
Kasus? wie der Nomin.? 29) s. I. 17; so) s. II. 18, der Ouai aus

XI. Напротивъ г) Исак1евской площади, по правой2) 
сторонЪ ) Невы пёредъ ) нами ВасйльевскШ Островъ ), 
который соединёнъ ) съ прбчимъ ) гбродомъ ) пре- 
краснымъ каменнымъ мостбмъ ). Это Николаевский 
мостъ  ). Вправо и) отъ ) моста мы вйдимъ ) Акадёмпо 
худбжествъ!4). Насупротпвъ  õ) Акадёмш на берегу ) 
Невы стоять ) два громадные гранйтные СФЙнкса ), ко- 
торыхъ перевезлй ) изъ ) Егйпта ) въ царствоваше ) 
Екатерйны Второй ). Между ) Акадём1ею ) худбжествъ 
п Павловскимъ воённымъ учйлищемъ ) стоить памятникъ 
rpa<i>a ) Румянцова ). За ) Павловскимъ учулищемъ 

по гранйтной набережной ) Невы мы видимъ Университётъ,

3 4 5
6 7 8

9
10* 12 13

1 16
17 18

19 20 21 22
23 24 25

26
27 28 29

30
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Акадёвпю наукъ31) съ большймъ кабинётомъ 32) ред­

костей33), потбмъ 34) бЪлое здаше35) Биржи зв) и пёстрые 

маяки 37).

Granit, am Granit-Quai, 3 *) наука die Wissenschaft (§271), S2)-нётъ 
das Kabinet, 33) der Genet, der Mehrz., s. III. 8; 34) VII. 35, 35) f. 
II. 3, 36) Биржа die Börse (Geschäftsplatz großer Kaufleute), 37) -якъ 
der Leuchtthurm.

XII. 1) auf der ganzen N., 3) von видный sichtbar, 3) ganz,
4) welcher Kafus von мачта (§271) der Mast? 3) kaufmännisch, von
купёцъ; купцы (§ 179), 6) корабль das Schiff, der Genet. • бля, der
Genet, der Mehrz. -блей; купеческий корабль das (ein) Handels­
schiff, Kauffahrteischiff, 7) XI. 24, 8) отличаю ich hebe hervor, zeichne aus,
unterscheide, отличаю -сь ich unterscheide mich; между к. von welchen
sich untersch., 9) трубй das Rohr, der Schornstein; der Genet, der Einz.
■ бы, der Nom. der Mehrz. -убы, 10) -хбдъ das Dampfschiff, и) на л.
zur Linken, -12) an, 13) f. I. 10, !4) M. K. das See-Corps (spr. Kohr),
43) das Berg-Institut, горный von welchem Dingwort? 16) f. I. 17; bei
welchem Kasus? ^7) Фабрика die Fabrik, ,8)завбдъ = Фабрика, f. I. 26.
39) изливаю ich gieße aus, -ваюсь ich ergieße mich, 2t)) f. IX. 13;
was heißt въ мбре und was въ мбр'Ь (§ 260, 1)? 31) s. I. 9,
22) грозный drohend, 23) die Festung; wovon kommt das russische Wort
her und wovon das deutsche? 24) Kronstadt.

XII. Зд'Ьсь и по всей Невй ’) вйденъ ) целый ) 

л'йсъ мачтъ ) куиёческихъ ) кораблёй ), между ') которыми 
отличаются ) красный и чёрный трубы ) болыпихъ и 
мйлыхъ парохбдовъ  ). На л^во ") отъ Нико л аевск аго 
мостй по ) правой ) сторон^ Невы — Морскбй Кбрпусъ ) 

и Горный Института ), а за ) Гбрнымъ Институтом^ 
Фабрики ) и заводы ). Тамъ, гдй рйжа Нева изли­
вается ) въ мбре ), лежйтъ ) на острова грбзная ) 

крепость ) Кронштадта ).

2 3

4 5 6
8 9

10*
12 13 14

15 16
17 18
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23 24
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ЛI. о с к в а.

ХШ. Москва1) древняя '2) столица 3) Poccin; одна- 
кожъ 4) она уступйла 5) первенство 6) Петербургу и только 
по 7) торгбвлй 8) она сохраняете 9) назваше10 *) „сердца11) 
Poccin.“ Какъ сердце есть средоточ1е12) кровообращения13), 
такъ Москва составляете14) средоточие русской торгбвли. 
Въ Москву посылаютъ15) вей губёрши16) большую часть17) 

свойхъ18) сырыхъ продуктовъ 19)-, а пзъ 20) Москвы они 
разсылаются 31) обработанными 22) во вей города23) и 
селёшя24). Желйзныя дороги ещё бблйе25) возвысили 26) 
значёше27) Москвы. Оте ней28) идуть29) шесть желйзныхъ 
дорогъ 30): Николаевская 31) соединяете 32) её 33) съ О. 
Петербургомъейверная 34) идёте на Зй) Ярославль- сй- 
веро-востбчная36) проведена37) до38)Нйжняго-Нбвгорода39); 
юго-восточная4 °) проведена чёрезъ41) Ворбнежъ и дохбдитъ42) 

ХШ. 4) Moskau, 2)f. II. 9, 3)bie Hauptstadt, 4)jedoch, 5)усту-
пйлъ ich habe abgetreten, überlassen (уступаю), 6) der Vorrang, 7) nach,
8) -гбвля der Handel, 9) -илю ich bewahre, i0) die Benennung, n) der
Genet, von сердце das Herz, ,2) der Mittelpunkt, 13) -щёше der Blut­
umlauf, 14) -вляю ich mache aus, ich bilde, lö) -лаю ich sende, schicke,
16) -ёршя das Gouvernement (spr. Guwernemang), 47) der Akkus. (IX. 35),
18) ihrer, 19) -рой, -рая, -роеroh, сырые продукты Rohprodukte,29) aus,
steht bei dem Genet., 21)разсылаю ich versende, -лаюсь ich versende
mich, werde versandt, -лаешься, -лается, 22) der Instr, von обрабо­
танный als bearbeitete, als verarbeitete, 23) in alle Städte, 24)-лёше
das Dorf, 25) mehr, 26) -высилъ ich habe erhöht, 27) die Bedeutung,
28) russisch: von ihr, deutsch: von ihm, weil das Moskau; doch besser:
von hieraus, 29) иду ich gehe, идёшь, идёте, 30) welcher Kasus wegen
шесть, 3') die Nikolai-Bahn, 32)-няю ich verbinde, 33) sie, die Stadt
Moskau, 34) § 2 5 2, 35) nach, 3(i) die nordöstliche, 37) проведёнъ, -дена,
-депо ist (fort) geführt, 38) was heißt до? s. IX. 28; bei welchem
Kasus steht es? 39) der Genet, von Нйжшй-Нбвгородт, Nishni-Nowgorod,
40) die süd-östliche, 41) s. VIIL 13, 42) дохожу ich gehe bis, доходишь;
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до Азбвскаго моря юго-западная 44) соединяетъ столицу 
съ Клевомъ, Одессою и Чёрнымъ моремъ 4 5), а западная 46) 
проведена чсрезъ Смолёнскъ до Брестъ-Литовска47).

außerdem steht noch до, 43) bis zum Asowschen Meer (Азовское море),
44) die süd-westliche, 45) welche Kasus sind К1евомъ, Одессою, Чёрнымъ
моремъ? welche Präposition steht hier bei diesen Kasus? 46; § 252,
47) Brest-Litowsk.

XIV. ’) прошёлъ, -шла, -шло ich verging, du verginst, er, sie, 
es verging, 2) der Genet, der Mehrz. von -лет1е das Jahrhundert; 
прошло мн. ст. es sind viele Jahrhunderte vergangen (264), 3) всё ещё 
immer noch, 4) -4ю ich habe, 5) das Aussehen, 6) чисто pfccidil, -ая, 
-oe rein russischer, -e, -es, 7) свой, своя, своё sein, ihr, 8) кривой, 
-ая, -öe krumm, 9) s. V. 27, ’°; der Genet, d. Mehrz. von церковь 
(VII. 3), '') der Genet, der Mehrz. von колокольня der Glockenthurm, 
12) otk. бы—не von wo auch, 13) посмотрелъ ich sah; von wo wir auch 
auf M. sähen oder sehen mögen, l4) преж. вс. vor Allem, 15) uns, 
16) -жаю ich versetze in Erstaunen, '7) in ihr, deutsch an ihm, 
18) -йсленный unzählig, von число die Zahl, безъ heißt ohne, ,9) -.то­
ченный vergoldet, 20) -рёбренный versilbert; wovon kommen beide 
Eigenschaftswörter her? 24) >етиыйverschiedenfarbig, 22) f.IX. 31, 23) unter, 
24) s. II. 5, 2Õ) s. IV. 3, 26) s. X. 37, 27) -шёше die Verzierung, der 
Zierrath, 28) -жёнъ, -жена, -женб umgeben, 29) was für ein Kasus? 
deutsch: von, 30) ja sogar; welches Wort heißt sogar, welches ja?

XIV. Прошло ) много стол'Ьтш2) и Москва всё ещё3) 
им'Ьетъ4) впдъ õ) чисто русскаго 6) города со своими 7) 
кривыми 8) улицами и мнбжествомъ 9) церквей10) и коло- 
кбленъ ). Откуда бы мы не 12) посмотрели 1:3) на Москву, 
прежде всего ) насъ1;)) поражйютъ16) въ ней17) безчйс- 
ленныя18) церкви съ позолбчеиными19), посеребренными2°), 

зелёными, голубыми и разноцветными 21) куполами :?). 
Между 3) этими здашями мы видимъ каменные или дере­
вянные дбмики- ) съ колоннами25) или другими26) укра­
шениями2 7), и всё это окружено 28) садами 29j, дворами29) 
и даже30) огородами 29).

1

11
11

*
*

1
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XV. За ) каменною стеною2) съ бойнйцами 3) ле- 

жйтъ 4) Кремль, важнейшая5) часть 0) столйцы 7); это 

крепость 8) Москвы. Когда Французы въ 1812-омъ году 
были9) въ МосквЪ, тогда часть Кремля10) была взорвана ); 
при этомъ12) высокая колокбльня 13) церкви ) Ивана 
Великаго треснула15) и одинъ изъ самыхъ большихъ16) 
колоколбвъ 17) сорвался18) и разбйлся 19). Пбдл'Ь20) 

Кремля лежитъ Китай-городъ л), огромный z2) гостйнный 
дворъ23). Б'Ьлъ-городъ24) опоясываетъ25) Кремль съ Китай- 
городомъ. Далг6е2П) за 27) широкимъ бульваромъ 28) 
тянется 2ß) Землянбй городъ 30) съ одноэтажными 31) стро­
ениями 3‘2); а ещё дальше 33) пойдутъ 34) пустырй 35) и 

рбщи 36) съ довольно 37) большими прудйми 38).

1

11
11

XVI. Огромныхъ4) здашй, какъ въ Петербург^, въ 

XV. 1) s. I. 17, mit welchem Kasus? 2) s. IX. 33, 8) -нйца die 
Schießscharte, 4) s. I. 9, 5) -нййш1й, -ая, -oe wichtigster, -e, -es, 6) f. 
IX. 35, s. XIII. 3, 8) s. XII. 23, 9) § 175, des Kremls, 
*’) gesprengt, была вз. wurde gesprengt, l2) при эт. hiebei, 13) s. XIV.
11, 14) s. VII. 3 der Kirche Iwans des Gr., 15) sie barst; bersten, reißen 
(ziellos), einen Riß bekommen, >6) самый большой der größte, одинъ 
изъ с. 6. einer von den größten, кблоколъ, die Glocke, ist gemeint, 
l7) welcher Kasus? ,8) сорвалъ riß (zielend) z. B. den Strick, сорвался 

(ziellos); der Strick riß, die Glocke riß ab, !9) разбйлъ zerschlug, раз­
бйлся zerschlug sich, d. h. zersprang, 20) neben, mit dem Genet. Кремлй, 
deutsch der Dat., 2') die China-Stadt, 22) f. VII. 12, 23) f. VII. 36, 
24) d. h. бйлый гор. die Weißstadt, 25) оиойсываю ich umgürte, 26) weiter, 
27) s. I. 17, 28) welcher Kasus von бульваръ der Bouleward (spr. Bul- 
wahr), ") s I. 19, 39) die Erdwall-Stadt, 3*) einstöckig, von одинъ und 
этажъ die Etage (д=ж), das Stockwerk, 32) das Gebäude; здаше ist 
ein großes, ansehnliches Geb. 33з=далйе, 34) пойду ich werde gehen; hier: 
(sie) kommen, 35) пустырь ein unbebauter Platz; von пустой, 36) -ща 
der Hain, 37)§182; довольно 6. recht groß, 38) прудъ der Teich.

XVI. ') s. VII. 12, der Genet, steht wegen нгЬтъ (§ 262): So
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Москвй н£тъ. Стбитъ2) походить 3) часъ4) по кривымъ 5) 
и косымъ 6) улицамъ Москвы и мы тбтчасъ 7) замгЬтимъ 8), 
что она отличается9) какймъ-то10) патр!архальнымъ п) 
характеромъ 12): дома стоять 13) какъ бы14) особо 15); 
почти при каждомъ16) есть11') довольно обширный18) дворъ, 
который пор ось 19) травою -0) и окружёнъ 21) службами 22). 
Самый б'Ьдный23) Москвйчъ"4), если25) онъ женатъ26), не 
мбжетъ *27) обойтись 28) безъ погреба и при наймЪ 29) квар- 
тйры 30) бол^е 3 !) заботится3-) о33) пбгребЪ, нежели34) 
о кбмнатахъ, въ которыхъ онъ будетъ жить Зб).

mächtige H. wie in P. gießt es in M. nicht, 2) es kostet, d. h. man 
braucht nur, 3) gu gehen, 4) eine Stunde, 5) f. XIV. 8, G) schief; deutsch: 
schief und krumm, 7) zur selben Stunde, d. h. sogleich, 8) замечу ich 
werde bemerken, заметишь, -йтитъ; замечаю ich bemerke, 9) s. XII. 8, 
10) durch einen gewissen, n) -хальный patriarchalisch, altväterisch, '") der 
Charakter <spr. Kar.), die Eigenthümlichkeit, das Gepräge, ,3) f. VII. 21, 
u) какъ бы gleichsam, 15) abgesondert, 1G) d. h. домб, каждый jeder, при 
bei, 17) ist, 48) ausgedehnt, weit, groß, довольно обш. recht groß, 19)порбсъ, 
-ела, -ело er, sie, es ist bewachsen, 20) mit Gras, 21) umgeben, 22J службы 
nur in der Mehrz., die Nebengebäude, 33) самый 6. der ärmste, 24) der 
Moskowiter, 25) wenn, 26) verheirathet, 27) § 232, 28) eigentl. Umgang 
haben, безъ ohne etwas, er kann ohne K. nicht sein, er kann einen K. nicht 
entbehren, 39) при н. Lei der Miethe, 30) -йра die Wohnung, 3]) s. XIII. 
25, 33) забочусь ich kümmere mich, trage Sorge, -ббтишься, -ббтится, 
33) um, 34) als, 3ö) буду, будешь, будетъ жить ich werde, du wirst, 
er wird leben, s. S. 98.

XVH. *) nicht selten, 2) bei, 3) -атый verheirathet, 4) zeigt sich, 
5) der Wunsch, 6) irgend wann, irgend einmal, 7) aufzuhören, s) sich um-- 
her,zutreiben, 9) wie er sich ausdrückt (выражаюсь); sich einmal nicht mehr 
„umhertreiben" zu müssen, wie er sich ausdrückt, ’°) in, n) zu haben, zu

XVII. Нередко )  и у 2) самаго бЪднаго женатаго 3) 

Москвича является4) желаше 5), когда-нибудь6) перестать7) 
„шататься 8)“ — какъ онъ выражается 9) — по ,0) квар- 
тйрамъ и им-бть1Т) собственный ,2) дбмикъ13). И вотъ съ 

*
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гбремъ и) пополамъ 1D) онъ покупаетъ 16) или нанимаетъ17) 
на известное18) число19) лгЬтъ 20) порожнее21) м£сто 22) 

и л£тъ пять 23), а иногда и24) десять строитъ25) домишко26) 
о 27) трёхъ бкнахъ, при чёмъ 28) онъ покупаетъ матершлъ29) 
то30) въ долгъ 3’), то 30) по случаю32). И наконёцъ33) на- 

ступаетъ 34) день переезда 35) въ собственный домъ.

besitzen, 12) eigener, ne, -nes, 13) f. II. 5, 14) горе der Kummer, das
Elend (§ 260, 1), 15) цп Hälfte, halb mit Kummer, ,6) покупаю
ich kaufe, 17)-маю ich miethe, bekannt, hier: bestimmt, J9) Anzahl,
20) л^та (die) Jahre, 2 frei, § 153, -2) der Platz, 23) an fünf Jahren.2^) bis­
weilen aber auch, 25) строю ich baue, 2G) ein Häuslein (verächtlich), 27) von, 
welcher Kasus ist трёхъ бкнахъ? 28) wobei, 29) das Material, 30) то—то 
bald—bald, 3') auf Schuld, 3') nach Zufall, 33) endlich, s. VIII. 17, 34)-naio 
ich trete ein, 35) -Ъздъ der Umzug; und endlich tritt der Tag des Umzuges 
in das eigene Haus ein, kommt der Tag des Umzuges in d. eigene H.

XVIII. ') плохой, -ая, -öe schlecht, elend, 2) aber dafür, 3) sein 
eigen, 4) und dazu, 5) welcher Kasus? hat es einen H., °) also, 7) es ist 
möglich, man kann, 8) welcher Kasus von кура — курица? 9) —держать 
halten, ’°) der Genet, von -ёнокъ, n) weiden (zielend), weiden lassen, 
12)главый, -ая, -ос hauptsächlichster, -e, -es; hier: die Hauptsache, 
13) s. XVI. 17, solcher Häuslein; deutsch und russisch welcher Kasus? 
15) f. XIV. 18, lti) s. V. 27, 17) домишки эти = эти домишки, 
18) попадаюсь ich stoße auf, -даешься, 19)лучшш, -ая, -ее bester, 
-ste, -stes, 29) zwischen, deutsch: unter; bei welchem Kasus steht между?
21) также какъ ebenso wie, so wie, 22) отдалённый entfernt, entlegen,
самый отд. der entlegenste, 23) s. 1.

XVIII. Домйшко плохъ 4), да за то 2) свой3) — и при- 
тбмъ 4) съ дворбмъ 5); стало - быть 6) можно7) куръ 8) 
водить9) и телёнка10) пастии); но глйвное 12) — при 
домика есть 13) и пбгребъ. Такйхъ домйшекъ 14) въ МосквЪ 
безчйсленное 1п) множество ). Домишки эти ) попада­
ются ) на лучшихъ ) улицахъ Москвы, между ) лучшими 

домами; также какъ  ’) каменные болыше дома попадаются 
въ сймыхъ отдалённыхъ ) и плохйхъ ) улицахъ.

16 17
18 19 20

2
22 23
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XIX. Для ') каждаго  ), который родился ) и жилъ ) 
безпрестанно ) въ С. üeTepoyjir-b, Москва представляется ) 
какъ будто ) новымъ апромъ ). Напрасно ) онъ будетъ 
искать 1()) главной и) или лучшей ) Московской ) улицы, 
которую онъ могъ бы ) сравнить ) съ Невскимъ про- 
спектомъ ) Петербурга. Ему покажутъ ) Тверскую ) 
и онъ съ удивлёшемъ ) увйдитъ  °) кривою ) и узкую 
улицу съ небольшою ) площадкою ); и самый 
огромный ) и красивый ) домъ въ сравнёши ) съ Пе­
тербургскими домами весьма ) скрбменъ ) по ) ве­
личина ") и по ) виду ). Одинъ домъ будто ) вы- 
бйжалъ ) на нйскокько  ) шагбвъ ) на улицу, чтобъ ) 
посмотреть ), что ) тамъ дйлается зу), а другой ) 

*2 3 4
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XIX х) für, es steht bei dem Genet.; wo ist dieser Kasus hier?
2) s. XVI. 16, 3) ist geboren (родилась, -илбсь), 4)§ 253, ch unaus­
gesetzt, 6) представляюсь ich stelle mich dar (-ешься), 7) gleichsam wie,
8) der Instr, von siiprb die Welt (миръ der Friede) deutsch: der Nom.
s) vergeblich, 10 *) я буду искать ich werde suchen, s. XVI. 35 u. S. 98;
das Zeitw. искать setzt das Objekt in den Genet., daher главной,
лучшей улицы, n) f. XVIII. 12, 12) f. XVIII. 19, 13) moS ko wisch
oder Moskau's, von M., 14) s. S. 54, онъ могъ бы er könnte, 15) ver­
gleichen, 1G) welcher Kasus? 17) покажу ich werde zeigen, покажешь,
1S) welcher Kasus von Тверская d. h. улица, deutsch: die Twerskaja,
19) -влёгпе die Verwunderung, 20) я увижу ich werde sehen, увидишь,
"') s- XIV. 8; 22) небольшой nicht groß, klein, 23) площадка (von
площадь) eilt kleiner freier Platz, 24) самый огромный der allergrößte;
ist „Haus" auch männlich? 25) § 96, 26) -нёше der Vergleich, въ ср. im
Vergl., 27) sehr, 2S) скромный s. II. 4, ’’9) nach, 80) -чина s. IX. 24,
°1) видъ das Aussehen, nach Gr. und Auss., 32) gleichsam, 33) ist
herausgelaufen, 34) etwas, ein wenig, 35) welcher Kasus von шагъ der
Schritt und warum? (§ 264), нйск. ш. einige Schritte; на нйск. ш.
deutsch ohne Präposition, 36) um, 37) zu sehen, 38) was, 39) дйлаю ich
mache, дйлается es wird gemacht, es geschieht, 40) одинъ — а другой
der eine — und der andere; warum deutsch: d as eilte — und das



отб'Ъжать4 j) на нисколько шаговъ назадъ42), какъ будто43) 
ему стыдно 44) показаться 45) между 46) другими 47). 
ПбдлЪ 48) великол'Ьпнаго 49) мод наг о 50) магазина 5 °) 
крохотная 51) табачная 52) лавочка 53) или грязная 53) 
харчевня 54). Всё тоже55) Петербуржецъ 56) встр-Ьтилъ 57) 
бы и 58) на Кузнёцкомъ мосту 59).

andere? 4') ist (weg) gelaufen, 42) zurück, 4:!) 7, 44) ему стыдно ihm
ist eS eine Schande; als ob es (das H.) sich schäme, 45) sich zu zeigen,
4C) s. XVIII. 20, 47) другие die andern, 48) s. XV. 20, 49) s. III. 12,
50) welcher Kasus von модный магазйнъ ? ein Mode-Magazin, 01) -хотный
oder крошечный sehr klein, winzig, 52)eine Tabaksbnde (табакъ, лавочка,
eine kleine Bude, von лавка j, 33) грязный schmutzig (грязь der Schmutz),
54) ein Wirthshaus, 33) dasselbe alles, alles dieses, r>6) bei1 Petersburger,
57) встр1>тилъ er begegnete, в стр. бы er würde begegnen, er träfe an, 
ÖS) auch, 5<J) die Schmiede-Brücke.

XL. ') s. XVIII. 19, 2) die Zierde, :!) das sind, 4) der Genet, von 
она, deutsch: seine; 3)f. XV .28, 6)то—то s. XVII. 30, 7) спускаю-сь 
ich lasse mich hinab, 8) der Genet, mit съ, vom Berge herab, 9) поды­
маю сь ich erhebe mich, 10) welcher Kasus, wie deutsch? was heißt на
горе? n)f. S. 97. 9, I?) со—съ hier bei demselben Kasus wie in съ 
горы; co Bciix-b стер, von allen Seiten, 13) крыша das Dach, 
u) untermischt, 15) der Instr, von зелень das Grün, 1(;) мнбгш, -гая, 
-гое viel, 47) какъ то wie zum Beispiel, 18) die Twerskaja, Arbatskaja 
n. s. w. 19) лЙ1пя (die) Linie, 20) zu, 21) des Boulevards der Twerskaja 
und Nikitskaja, 22) состою ich bestehe, 23) f. IX. 5, 24) гоепбдекш

XX. Лучшее ) украшёше 2) Москвы — это 3) ея 4) 
бульвары 5). Зд'Ьсь мы то 6) спускаемся 7) съ горы 8), 
то6) подымаемся9) на-гору10) и видимъп) со12) всЪхъ 
сторбнъ крыши 13), который перемешаны 14) съ зеленью 15) 
садбвъ. Мнбпя16) улицы въ Москва, какъ то17) Тверская18) 
Арбатская, Поварская, Никитская и об£ лиши19j по ) 
сторонамъ Тверскаго 21) и Никйтскаго 21) бульвара 21) 
состоятъ 2) большею частью 23) изъ „господскихъ )"

1
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домовъ. Но и тутъ 25) мы видимъ б6лыпе 36) удобства 27)? 
ч:Ьмъ 28) огромности 29) или искусства 3°): удобный 3 •) 
домъ, широгйй дворъ съ многочисленною 32) дворнею 33) 
въ лгЬтн!е вечера34) у35) ворбтъ36); каждый37) живётъ38) 
у себя 39) дбма 4°) и крепко 41) отгораживается 4'2) отъ 43) 
сосуда44).

herrschaftlich, 25) s. V. 9, 26) f. § 264, 27) ber Genet, von удобство 
Bequemlichkeit, bequeme Einrichtung; warum dieser Kasus? 28) als, 29) der­
selbe Kasus wie удобства, von огромность (eine) ungewöhnliche Größe, 
30) auch der Genet., von искусство die Kunst, 31) bequem, bequem ein­
gerichtet, 32) многочисленный zahlreich (много und число), 33) der 
Instr, von дворня das Gesinde, die Hofsleute; ein Sammelname; s. 
§ 260, 3, 34)въ л’Ьтн. веч. an Sommerabenden, 35) an, 36) s. IV. 11, 
von ворота, eine Mehrz. wie дрова; an der Pforte, am Thorwege, 
37) s. XVI. 16, 3S) s. § 2 5 3 , 39) у себя bei sich, 40) 311 Hause; was heißt 
дома? 41) stark, fest, 42) отгоражпваю-сь ich Zäune mich ab, sondere 
mich ab, 4:1) von, gegen, 44) welcher Kasus von сос-Вдъ der Nachbar?

Berichtigungen.
Lies: Seite 10, Zeile 10 ti. unten diese Bauern; 52,1 v. oben спать schlafen ; 

62, 9 v. u. горше; 85, 9 b. u. горше; 86, 9 u. 13 b. 0. горше; 107, 10 
b. 0. перемежается; 107, 8 b. u. перемежаю -сь; 107, 2 b. it. ключъ.
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